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A Farmdn of Emperor Jehangir in favour
of two Parsees of the Dorde family of
Naosart, with other cognate Docu-
ments of the Mogul times.

Read 22nd March 1920,

I

I had the pleasure of placing for inspection before this So-
ciety two Persian farmdns of Emperor
Akbar, when I read before it, on 16th
December 1901, my paper on “ The Parsees at the Court of
Akbar and Dastur Meherji Rana.”! I beg to submit to-day
for inspection another farmdn, given by Akbar’s son Jehingir in.
1618 to two Parsis, Mulla Jamésp and Mulla Hoshang of Naoséri.
One of these two, Mulldi Jamasp was an ancestor—ninth
in ascent—of the late Mr. Dadabhai Nowroji. Like the
two farméns of Akbar, this farman also illustrates some of the
Ayins or institutes of the Mogul times on the subject of jdgirs,
land revenue, &c., described by Abul Fazl, the Sir William
Hunter of Akbar’s Court, in his Ayin-i-Akbari, the Imperial
Gazetteer of the times. My first paper seems to have drawn
the attention of some scholars in Europe, among whom I was
glad to find persons like the late Mr. Vincent Smith,2 Mr. Bev-
eridge,® Mr. Irvine, all of the distinguished Civil Service of
India, and M. Bonet Maury of France.! It were the seals of
Akbar given in the photo-litho fac-simile in the appendix of the
paper, that drew the special attention of the late Mr. Irvine in
1909. He wrote to me, asking for good photographs of such

Introduction.

1 Journal B. B. R. A. S. Vol. XXI, 69-245. 2

2 In his, *“ Akbar, the Great Mogul,” Mr, V. Smith speaks of my paper, as ‘ the
excellent and convincing treatise * and of the farmdns and other documents published
therein, as * previously unpublished documentsin bothtextand translation’” (p. 165 n).
In his bibliography, he names the paper as one *‘ deserving separate mention as being 2
fully documented discussion of the relations of Akbar with the Parsees” (p. 478). )

3 In hisarticle on Akbar in the Encyclopadia of Religion and Ethics (Vol. I . 273),
Mr. Beveridge refers his readers to my above article in our Journal for consultation. i

4 In his paper, entitled ** Le Religion d’Akbar dans ses rapports avec 1’Islamism
et le Parsism,” read before the International Congress of the History of Religions at
Basalin 1904, Mon. Bonet Maury thus refers to this paper: * Mon. Modi a demontré a
’aide de firmdns de la chancellerie d’Akbar, de chants populaires et d” une note d’Anquetil
du Perron que ce furent des Parsees de Gujarat et non pas ceux restées en Perse, qui furent
en rapport avec le grand Mogul (Verhandlungen des II Internationalen Kongresses fus
Allgemaine Religionsgeschichte in Basal, 30 August bis 2 Sept. 1905. p. 204).
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seals on other documents of the Mogul Emperors.
I am glad that I attended to Mr. Irvine’s request. Not
only did I send him large photographs of the seals of Akbar’s
two farmans, but I also sent him with my letter of 18th Feb-
ruary 1910, a photo of the seal of Jehangir’s farmdn which
forms the subject of my present paper. At my request, the
owner of the farmdn, the late Mr. Byramji Khurshedji Dordi of
Naosari, got the whole farmdn photographed and then
photo-lithoed. I am glad that I got that done, because, had
the photo not been taken at the time, much of the
help in now deciphering the farmdn would have been lost.
I present for inspection the photo-litho, as taken about
10 years ago for Mr. Irvine, and the photo as taken recently
about a year ago, at the instance of Dr. Jehangir Byramji Dordi,
F.R.C.S., the youngest son of the late owner of the farmdn. 1
am very sorry to find, that a very sad mistake has been commit-
ted, in getting the farmdn patched up and stuck on the two sides
of a glass plate as you seé it before you. Good many words
have been lost in the work of patching which has been done

carelessly. -+ -

My above paper has been referred to in a judgment in &
case of some importance to the Parsee community, wherein
I had to give evidence. One of the presiding judges, the Hon’ble
Mr. (now Sir) Justice Beaman, therein animadverted a good
deal on the paper. When the appreciation of the above learn-
ed scholars, who had read my paper carefully and leisurely,
has given me some pleasure, I beg to admit, that the criticism
of the Hon’ble Judge, the result of his hasty and careless reading,
has given me some pain. A literary man has no right to com-
plain against any fair criticism of his views, but he has every
‘right to'complain against the language in which that criticism:
is couched, and more especially when the position of the critic
at the time of his criticism places the victim of his criticism
in a position whence he cannot reply. As the paper in ques-
tion was read from the platform of this learned Society, I humbly
beg to take this opportunity, when I read a paper on another
Jarmdn, similar to that referred to in the previous paper, to
protest against the language of that criticism, wherein motives
were sought to be attributed when none existed. Had the cri
ticism been‘made out of the Court, I knew how best to reply
to it. But, I had to be silent. Even now, I do not want
to enter-into any details of the criticism ; I think, that if the
learned judge would read the whole of my paper carefully
without any prejudice, and especially what led me to write it,
I think, he would revise his criticism or at least its language.
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“The point of dispute then was not at all of coversion, but was,
as to who influenced Abkar in his new eclectic religion. The
point of dispute was not, as the judge erroneously thought,—
and this serves as an instance of his very hasty superficial
reading—whether the Naosari Parsees influenced Akbar or the
Bombay Parsees, but whether the Naosari Parsees influenced
him or the Parsees of Persia. Bombay had not then even
passed into the hands of the British and its Parsee population
then, if any, may not have been even a dozen. Then, the next
question of dispute was this :—Among the Christians, who are
said to have influenced Akbar in his Ilahi or Divine Faith, there
‘were fathers like Rodolph Aquaviva, Antony Monserrat, and
Francis Herric. Among the Jains who influenced him were
.gurus like Hirvijaya Suri, Vijyasena Suri and Bhamuchandra
Upddhayi. Among the Hindus, there was a large number
‘who often attended his Court. Now, as to the Parsees, the
point of dispute was, whether it was Dastur Meherji Rana of
Naosari or Dastur Ardeshir of Persia. I said, it was Meherji
Rana, and out of about 177 pages of my paper, about 85, i.e.,
nearly half, have been devoted to the presentation of two far-
mdns and other documents. Again, as I have hinted in the
paper, I had undertaken the study of the paper at the instance
.of a friend in France. In spite of all these facts, the judge said :
“ Mr. Modi writes an elaborate treatise, or one might say almost
-a book, to prove that the priests of Naosari are fairly entitled
to the credit of having converted the emperor Akbar.” Now,
there is not a single sentence in the whole of my paper, wherein
I have stated, that I believed that Akbar was converted to
Zoroastrianism. On the other hand, what I clearly stated was,
that, as he put on the visible symbols of the religions of the
Christians and Hindus, either out of temporary real affection
for those religions, or only out of dissimulation, or for the sake
«of curiosity, he may have put on, even for a short time, the
visible signs of Parseeism. If any sure and certain proof of
what I say is wanted, it is supplied by the report of
the experts’ committee referred to in the case and which was
framed by me after the paper was read. There, Akbar’s
case has not at all been mentioned as a case of
conversion. Had I taken it to be a case of con-
version, I would have mentioned it in my report.
I beg to repeat, that I do not like to protest so much
against the criticism as against its—I may be pardoned to say—
undignified and improper language, imputing motives to
my paper, written long before the case, when 1 hagl no idea,
that any particular communal question of the kind would
cropup.
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Now, coming to the subject of the paper, I propose to
deal -besides the farmdn itself, which forms the principal part
of my subject, with the following documents which relate to
the land, whole or inpart, given tothe two Parsis by Emperor
Jehangir.

1. A chak-ndmeh, referring to the whole of the land.
The original of this was sent to me by Mr. Behramji Khurshedji
Dordi with his letter, dated 3rd November 1909, when he sent
to me the farman itself and a Gujrati translation of the farmdn
by Prof. S. H. Hodiwala of Junaghad. There is also a subse-
quent copy of the chak-nimeh written on two leaves of thin:
paper.

2. A chak-ndmeh, in the name of Mehernoush, the third
in descent from Mulld Jamasp, to whose share there came,
in subsequent partition, about 18 bigaks of land. There are
two subsequent copies of this chak-ndmeh, one with the seal
of Jamalu-d-din Usmdni, and another, a copy of the first copy
with the seal of Kazi Fazal-ud-din.

3. A parwdneh referring to the above 18 bighds of land
falling to the share of Mehernoush. There is also a certified
copy of this parwaneh bearing the seal of the above Fazal-ud-din.
There is also another certified copy.

4. An Appeal of Mehernoush to the leading men of Naosari
to certify that the above 18 bigahs of land had come to his
hands after a proper Deed of Partition among the heirs of
Mulld Jamasp.

5. A Receipt by Mehernoush acknowledging the receipt
of a sum of money for a three years’ lease of his land.

I will first give the text and translation of the farmdn.!
II. )
THE TEXT OF THE FARMAN.
a
wite sl alila seme  uollied eBJint yleg (1)

ng'_}p})lM| g_,)& U'J:\F ‘;“‘AJ” w(:‘:\‘.}(; (3) ul,a)j o.;.;) U-’-’)é (‘1)
p: k:«..’lg

1 I beg to acknowledge with thanks the help received in the decipherment of
several words here and there of the text of the Farman from a copy of the farman
by Munshi Nasir Alikhan of Naosari, supplied to me by Dr.Jehangir Byramji Dordi,
andin the decipherment of the farman and other documents by the Gujarati transla-
tions which accompanied all the documents except the last.

2 The numbers on the right give the number of the lines in the original farmén.
3 The first two and the last two letters of this word do not appear clearly in the

hoto-litho copy but can be read in the photo itself. The same is the case with the last
etter of the next word.
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1 These first two lines are, as will be seen from the photo-litho and the photo, shore,
and are written in the left-hand half of the width of the paper of the farmdn., That wasa
characteristic of the Mogul farmdn, of which the Ain-i-Akbari says that the first two

‘lines are shortened (Blochmann’s, Text p. 195, 0331y )gf b (335 (p3has )h.. )

2 The reading of this word is doubtful. It may be arabic (s fasn in the sense

of pleasingness. In that case, with the next word, it may mean, * he may spend as he
02

pleased”; or it may be arabic Jaa “power or sagacity,” meaning ‘“he may bring the

income under his power and expense.” In that case, the nukteh is wrong, or it may

have been miswritten for kharj z ﬁ . The corresponding sentence in the Akbar-
Meherji Rana farman is 3 & ye 5,5-)53 u-:li)l e L,:T Yool

3 Not legible. Dr. Jehangir B. Dordi has given me a copy of the farmén, recently
made by Munshi Nasir Alikhan of Naosari, wherein the Munshi reads the words as

sh wlel b

4 The names of the various taxes and imports mentioned here are well-nigh the
same as those in the two farméns of King Akbar, the difference being only in their
consecutive order. S0, we are helped a good deal by those farmgns in the reading
of this farmén. Vide my Translation of Akbar’s farmans with footnotes (3. B. B. R,
A. 8. XXI pp. 163-200). For an explanation of the names of scme of these taxes,
mentioned in the farmdns of the Mogul Emperors, vide the instructive article;
entitled * Taxation and Finance under the Mughul ”’ by Mr. Gulshan Rai, in the
Indian Review of September 1019,
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1 In the photo-litho fac-simile, the word looks like ¥ )LU but in the original the
word is read clearly as )LU A part of the letter, yis seen in the fac-simile. The
conjunction looks faultily joined with the broken &5 , but the original makes it clear.

2 I cannot make out clearly the words betweenthe two words kanongﬁi( . )13)-’ l;)
and zakat al jahati (U;fﬂj ! S)f }) In Akbar’s two farmans, the words between the two

words are (& )[{)3 9 & | 53} )')53 which, in my translation of the two farmans (J.
B. B. R. A. S. XXI p. 169), I have translated as “ burdens (i.c., taxes) for cultivation
and gardening.” I am inclined to take that the word just preceding \5312“” 3}5 ) inthis

farminis ,3 K-V muhtarifa, which, according to Steingass, is “A tax on professions.’”
s

The word occurs in the Ain-i-Akbari (Bk. I, 4in 7. Blochmann’s Text Vol. I. p. 204,
1. 15), asthe name of a tax; J: rrett has in his translation (Vol. II p. 58) taken it asan
impost on manufactures. Gladwin (Ayeen Akbery (1800) Vol. I p. 251) also takesitasa
tax upon manufactures.

Asto the two words which name a tax or taxes, preceding the word which I read as
muhtarifa, though the letters are clear, I do not understand the words clearly. They seem

to be ¥y L) p}fb" . If the reading may be so accepted, the first word may be milhab
«-_4-1.110 i.e.,, “extremely fair,” and the word after dar may be hurra *““a free woman.””
Perhaps, one may say, that it may be a tax upon loose women, butit does not seem

to be go.
3 and ¢. The last letters 5 can be seen, but the previous part ‘51 e is gone

But this word and the next word 8OF¥ (renewed) can safely be replaced and read with
the help of Akbar’s two farmdns.



104 ASIATIC PAPER.

(The text of the Writing on the back of the farmén.)

el saly GPlam o33 xo 8,38, *mabolg /) (,..l.; u‘.‘.lu slowl

Gilbe s o Gilge (r e H3T sle (e 5y, g @,
verree A ALY 1Y ’f.!)l:’

1 The cursive wordin the form of a long line above the word, extending over
nearly three-fourths of the line gives the word madad.

2 Some words here, at the end of the line, are not clearly legible.
of the year written next to, or to speak more properly, a little above the word sana f:\»,
are not clear, but the last figure is clear as v 7 (seven). The figure next to it on the left
seems to be I (two). Thus, if we take these last two to be 27, we may unhesitatingly
take the next two on the left i.e. the first two to be 10, Then the number of the year

should be 1027(| -r V)beca.use we know it for certain, that we are dealing with a farmdn

of King Jehangir, who came to throne on “ Thursday, Jumada-s-S&nf 20th A. H. 1014
(October 24th 10605)”" (T'wzuk-i-Jehangiri, translated and edited by Rogers-Beveridge
p.1). Now, in this very line, the year of the King’sreign is given as |* 13 the
thirteenth. So, this tallies with the year 1027 (H. 1014+13=1027). The week day
and the Christian date corresponding to this day are Tuesday 24th November 1618 old

All the figures

style.
The next word seems to be dar 239 i.e. in. The next word must be a word signifying

some office. As the next line speaks of an officer holding the resalah IJL"’) this word
very probably is chowky 55; 2 This writingonthe back of the farmdn is, what iscalled,

sharh-i-ta’ligah ,.n&l:.: z Jw i.e. an abridgement of the ydd-ddskt (a memorandum) of

His Majesty’s orders about the farmans etc., or shark b’il hshiya A (:nJ(.g z i de,

post-seript explanation. I have explained this in details, on the authority of the 10th and
11th ains of the 2nd book of the Ain-i-Akbari (Blochmann’s Translation I pp. 258-59),
in my paper on Akbar’s Farmans given to Dastur Meherji Rana (J. B. B. R. A. S. XXI
pp. 170-71). Now, in these sharhs of Akbar’s two farmgns, we find, in the beginning,
the notes or the memoranda of the officers holdi{xg at the time the rasalah and the
chowki. So,asin the present farman we find the word rasalah ( s )) in the second
line with the name of its holder, here the word must be chowki “f % with thename
of its holder which occurs in the beginning of the second line.

As to the third or the last illegible word in the first line, it seems, that it may be a
word having some signification like that of the second word in the second line viz.<d 2y

nigabat, signifying some dignity. We are led to think so, because the second line begins
with the conjunction vav, t.., ‘and.” In the second line, in connection with the resglah

holder, we have the words 5113 < (& PR l-,\.-' . S0, we have the words 5“;'&“—\-.’ (85
with the holder of, what I think to be, the chow/i. I think also that the last illegible
word of the first line may perhaps be ¢ 3 (-\u Thus, the indistinct or illegible words
would be ué(ho 5 32 )31 +FV  There seem to be one or two more words, bu
they do not seem to be very important.
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1 Iqgbal asari i.e., one having the impressions or signs of good fortune.

2 There seem to be three words between the words (g~ s and ‘fg )(ig which

seem to be illegible. I venture to suggest, that they may be Shehr-i-Shah Mandal Jt’:‘
‘JA.'W )slA‘- and they refer to the town of Naosari. They were meant to signify, that the
two Parsees were from Naosari., Naosari had severalnames of old (Vide Mr, Sorabji
Mancherji Desai’s Tavarikh-i-Navsari qq[il\'ﬁ A9 {1¥]| i.e., the History of Navsari

pD. 4-8). Two of these were Nagshghiand Nag-Mandal { «131 2ll&', I3l 'HS’:().
Perhaps, it may be said, that more than once, the town is mentioned in the farmdn as
Naosari. So, where was there the necessity of giving here another name ? But, it is
possible, that the Court officers, when taking down the notes of the King’s gift in
their records, asked the donees, the name of their town or place of residence. They
possibly gave the name or names which they familiarly used among themselves. Many an
old document speaks of the town as Nag-Mandal, If I do not mistake, in some old papers
the word Ngg-Mandal is used in addition to the name Naosari, in order to mention a
particular locality of Naosari. There is a particular place at Naosari, on the Railway

Station side, which is still epoken of as Shahan Kuvo, 3]1& | gﬂl i.e., the * Shihin

well or the royal or great well”. So, it is possible, that the officer, entering the gift entered
the name of the town as given to him by the donee. One may try to read the last two
words as Shah Mogul, but the last'word does not clearly admit of that reading. The

word Mandal (d.;w) is occasionally used in Persian books for a limited circle or space
of ground.

There is another conjecture which I venture to make, and that is to say,that perhaps

the words may be “az Shah Mandal” ((Jaix z[,&‘.)'l) or padshsh mandal (d‘;.'vo ‘u'éli)
Both the sets of words come to or mean the same thing.

Firstly, as to the word shdh, we know, that among the Mahomedans, many of the
priestly classes, especially of the fakir type, assume the title of s?gk. In Kashmir, T
have heard many a pir (saint) spoken of as s/ gk, e.g., Shah Hamdan, Shah Makdum, etc.
In this connection, one must remember, that, up to very late, Parsee priests were, at
times, addressed by their laymen as padshgh. The several Fire-templesare even now
spoken of as pAdashr ( {2l HEIIH Ylzle ). The word seems to have been
transferred also to the priests who served in the temples. It seems, that perhaps from
very ancient times some Zoroastrian high priests came to be spoken of as pddshdhs from
the fact of their being petty rulers as well as priests.

Coming to the word Mandal JM, it seems to be used in Persian as a circle or group,
S0 ** Shah Mandal ” or * Padshah Mandal ” may mean a circle or group of priests. Thus,
the farman, by adding these words after the word Parsi (Farsi) next to the proper names,
seems to have meant that they belonged to *the group of Parsee priests” residing at
Naosari. We know that the word * mandli”” which comes from andal,” has been
used in one of the Silhira grants in connection with the Parsees, .
as been lpoklen of as “‘Khorasan Mandli.”
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1 All the words after bar qargr shudah up to the end of the line are illegible. The

last word seems to be 'KJT &n geh i.e., ‘at that time.” The following facts lead us
to think what these other illegible words may be. In the beginning of this writing, on
the back of the farmgn, we find the names of officers in whose records the fact of the gift
of the land is noted. They are 1 Mustafa Khén (the holder of the chowki), 2 Sayid
Ahmad Kadari, the holder of the resalek, 3 Nuruddin Quli, through whose ma'rafat, the
document passed and 4 Mahmud Béiqr, the wagah-nawish. Now, in the succeeding line
we find, in a consecutive order, the names of the above-named second and third officers.
So, it seems probable, that here in the indistinct and illegible portion is the reference to
the first person and his record or vaddasht. If we follow somewhat the phraseology of
the two farméns of King Akbar, in this part of Jehangir’s farmgn, the indistinct words

may be something like & (s z )433 < Alsals d’ ! 94 i.e., according to the ydd

dgsht of the marginal explanation. Then, there may be the name of the particular
officer of the time.
2 The figure is 18. The second figure for 8 may, to some, look like v (7), but it s

8. Rashn (3 2) isthe 18th day and not the 17th of the Parsee month.

3 Here the illegible words are the day of the week and the date. The figure of the
Mahomedan date is not clear. But we can determine it by means of the Ilahi date.
I am thankful to Mr. Muncherji Pestonji Kharegat, 1.C.S. (Retd.) for helping me in deter-
mining this date. He writes to me: “ There are two methods of calculating Ilahi dates
(a) the first, which I will call Dr. Taylor’s, in which the months are reckoned exactly as in
the Parsee calendar, of 30 days each, with 5 intercalary days (Gathas) at the end ;
(5) the second in which the months accord exactly with the times which the sun takes
in passing through each sign of the Zodiac, and in which, therefore, the months vary in
length from 29 to 32 days and there are no intercalary days at the end, and which I
call the true solar method.”

Now, in the first part of the shdrh, as given above, we see that both the Ilihi date
and the corresponding Mahomedan date are given, There we read:

11 200 Gilbe MiS oF F1e ir i 33T sle 1r 35y U
erA madlied

i.e., “the date ofday Tir 13, month azar (Adar), vear 13 (Ilahi), correspondin

to Wednesday correspondingto date 16 of Zi’ul Hajja 1028.” According to the Tuzu

i Jahangziri, Jehangir named Wednesday, kam Shambf, i.e, the inauspicious
day. Vids below. These Ilahi and Hijri dates correspond according to the
second of the above two mathods, viz : the true Solar method. So, it is certain, that
the corresponding dates for other Ilahi dates in this farmdn must be reckoned according
to the second mathod. Thus, the Ilahi date “roz Rashna 18, mgh Asfandfrmaz (Asfan-
darmad), Oahi year 13,” corresponds to Friday 21 Rabi-ul-awgal 1028. Therefore, the

illegible words seem to be . F| ~Axe .

4 The last but one word of the line is not.legible.
5 The last word of the line is mukarrar, i.e., repeated, again, a second time.
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(TRANSLATION OF THE FARMAN.)
GOD 1S GREAT.

The farman® of victorious Nér-ud-din® Muhammad Jehan-
gir Badshah Gazi.” At this time, a Royal Order marked with
the favour® (of His Majesty), has acquired the honour of pub-
lication and the glory of being issued, that land, about one
hundred bigahs® (as measured) by the royal gaz,10 according
to the general practice, in the gasabal! of Naosari in the sarkar!®
of Surat, may, from the commencement of the spring!3 Lu ell4,

1 Nass, elevating, raising.

2 Hijab, a veil, a curtain,

3 Falak-ishtibah resembling Heaven,

LNO) l?_)? Jirayan ** What issues forth (as an order)” (Steingass).

5 Order, Imperial mandate. The word is originally Pahlavifarman )"éﬂ' It comes
'from Avesta fra-mg (-v;-”,é Sans M-¥| to arrange, to place in order) to order,

from fra (=1 Yyl ,3 Lat. pro. Germ. vor. English forth) and ma (w¢ ¥l Tat.

me-tiri, Germ. messen. Fr, me-surer) to measure.

6 Lit. Light of Religion. 1 Brave, Gallant.

8 (lsde Caea 50 Distinguished with or honoured by favour.

9 Modern Vingha q'TJu “ A measure of a third of an acre ”* (Steingass). According
to the Ain-i-Akbari, in the Mogul times, it was more than half an acre (Vide my
Paper in J. B. B. R. A, XXI.p. 164 n 2).

10 Of the three kinds of gaz known in the Mogul times, that known as the long gaz

(S )}4}‘ ) was used for the measurement of cultivated lands (Ibid. p.164 n.3.
Ain-i-Akbari, Bk. IITain 8, Blochmann’s Text, Vol. I, p. 294, 1.25. Jarret's
Translation Vol. IL. p. 59).

11 Town.

12 ““ A district comprising several pergunnahs.”

13 The two words Rabi* and Kharif (spring and autumn) of the Mogul times have
come down to our times and are still used by the British Revenue depart-

ment. - »
14 These are,Turkish words. As to ku 3, the Ain-i-Akbari (Bk. III din 1), speak-

ing of the Turkish era, says, that they counted years by cycles, each cycle having 12
years. In the_names of the 12 years of the cycle which Abu Fazl gives, we find ki s*
the sheep (3% )f') as the 8th year (Blochmann’s Text, p. 273, 1, 13. Jarrett’s Tran-
slation, Vol. IL, p. 21). As to the word el, Abul Fazl says that * they add the word el to
each of these words which signifies year.” (Jarrett's Translation, Vol. IT, p. 21). @' Iy
133151 cam!l Jluo Girad o5 U2l BRI S 5, (Blochmann’s Text, p. 273, 11, 16-17)

iruni, ku or ka4t seems to be also the name of the 8th month of a Turkish

y. ding to Albi
;:acx?‘(‘Aﬂ)gruui's Chronology of Ancient times, by Dr.C. Edward Sachau (1879), p. 83,

dast column.)
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be (set apart) free and exempted from taxes, according to the
contents! (of this farmén), for the purpose of the aid of the live-
lihood madad-i-madsh)? of Mulld Jiméasp and Mulld Hoshang,
Parsees, and (their) children, so that, by spending and using
the income of that (land) from season to season and year to year
for the expenses of their livelihood, they may for all time, be
engaged in saying prayers for the continuous® good fortune
(of His Majesty).

Itis incumbent on all the present and future noble gover-
nors' and happy® agents® and jigirdars and Karoridns,” that
trying to observe the continuance® and confirmation’ of this
most holy and exhalted Order (of His Majesty), (and) measuring
the said lands, and settling!® the chak,'! and transferring!? it

1 Hasb ul Zimn, according to the contents of. Cf. (.30 Jae2d yel
in Meherji Rana’s first farmén. Vide my paper on that subject, p. 93, 1. 3.
2 According to the Ain-i-Akbari (BK.II, ain 19 on sayarghals (d‘ﬁ 5 )eu) ““sub-

sistence allowances, paid in cash, are called Wazifah ( r-é-}-g )) ; lands conferred are called
Milk ($%) or madad-i-ma’ash ({20 834) Blochmann’s Text, p. 198, 1.7, Transla-

-

tion, Vol. I, p. 268). Blochmann, under the head of “Note by the Translator on the Cadrs
of Akbar’s reign, ** thus speaks on the subject of the Madad-i-ma’ash : ** In this Ain—one
of the most interesting in the whole work—the Chagatii Sayarghal is translated by the
Arabic madad-ul-ma’ash. The latter term signifies ‘assistance of livelihood, and, like
its equivalent milk, or property, it denotes lands given for benevolent purposes, as specified
by Abul Fazl. Such lands were hereditary and differ for this reason from Jdyir or taya?
lands, which were conferred for a specified time, on Mdncabddrs in lieu of salaries.”
(Blochmann’s Translation. p. 270).

3 Lit. joined (quarin) to eternity (abad).

4 Hakam, pl. of Hakim. According to Blochmann, *“ the higher Mansabdars were
mostly governors of Coibahs (provinces). The governors were at first called Sipaksdldrs ;
towards the end of Akbar’s reign we find them called Hgkims, and afterwards, Cdhi
Cubah or Chbahdérs and still later merely Cubahs. The other Mang¢abdars held jagirs.””
(Blochmann’s Translation of the Ain-i-Akbari, Vol. I, pp. 241-42).

5 Kifayat-farjAm. Lit. with sufficient happiness.

6 Amal, agents, governors, nobles, tax-gatherers.

7 Karori was an officer in charge of the revenues over one kror (10 millions) of
dGms. The Ain-i-Akbari says: O30 ydas (19335 O 5@«...\_3 wilian s oSS S,
(Bk. I, ain, 2, Blochmann’s Text I, p. 10, 11.4-5-) *“ And zealous and upright men were
})ut in charge of the revenues, each over one krbr of dams’ (Blochmann’s Translation

» P.13). “The dlm was a copper coin, weighing 5 tanks, i.e., 1 tolah, 8 mdshans,
and 7 surks, it is the fortieth part of arupee. At first thiscoin was called Paisah,
and also Bdhloli ; now it is known under this name (dam). On one side the place is given
whge)a it was struck, and on the other, the date, (Bk.I, Ain 9, Blochmann’s Trans.
p. 31).

8 Istemrdr *“‘ continuance, perpetuity, fixed rent not liable to alteration.”

9 Istigrr “requiring a settlement ; confirmation ; ractification.”

10 Lit. Binding, ;

11 Chak ordinarily means a bond, deed or note. According to the Ain-i-Akbari
B. I1I, Ain 6), it was the duty of the above said amals or amal-guzdrs ( )'&3 U= the
revenue collectors) to ascertain the correctness of chak ndmah  ((@Sm L(/ollie

03'6)‘ )(Blochmann's Text I, p. 287,1. 16. Trans. II, Jarrett p. 47). According to

Jarrett the chakndmah. ““is a grant of alienated lands specifying the boundary limits
thereof, Chak, according to klliot, is a patch of rent-free land detached from a
village” (Jarrett I1, p. 47, n1,)

12 Guzéshtan “* to make a present on the renewal of a lease, to transmit (used with.
a negative)” Steingass.
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anew in their possession, (they should), by no means! at all,®
make any change or alteration’; and on account of land-tax,*
and dufies on manufacture,® capitation taxes® and extraordi-

1 Aslan, “ by no means, not at all, never, in no shape.”

2 Mutlaq-an ““ absolutely entirely.”

8 There are two or three small words after faghir and tabdil, which are not legible
but Munshi Nasir Alikhan’s reading given above, seems probable. The insertion of that
reading “ ra badan rah *” make the sentence more elegant, and do not change the mean
dng. The rendering of the sentence with the addition of these words would be : “They,
shall not give way to any change or alteration in any way whatever.”

+ We read in the Ain-i-Akbari (Bk. II1, Ain7):

(Blochmann’s Text I, p. 294, 11. 12-13.)

w.}'}I._» P f‘ifz.fl.b) ASJ..\;J._! Jlo wlhizg 1y S50 ity olysd 0
F05° Gt T L ala STl ok 1 B sl el
elen 30058 & Sz o 1301 51 5 ok o8 Jle LIl osb L5 maj sl

L - .. -

@l yrlaly SU, oiila
“In Iran and Turan, they collect the land-tax (mal) from some ; from others the
Jihét and from others again the Sdir Jikgt........ What is imposed on cultivated lands
by way of quit-rent is termed M4l. Imports (? imposts) on manufacturers of respectable

kinds are called jih@f, and the remainder Sgir JikGt” (Jarrett’s Translation, Vol. II,
pp: 57-58);

In a very interesting article of Mr. Gulshan Rai,in the September 1919 issue of the
Indian Review, entitled * Taxation and Financialadministrationunder the Mughals >’ we
get a good summary of the Mogal system of public revenues, including the land revenue,
The land revenue systemis said to have been * first defined and brought into shape’” by
Raja Todar Mall. The culturable land was divided into four classes and the ghare of the
State in the produce of the crop varied according to the class. Under Todar Mall’s De-
«cennial settlement, ‘“‘an aggregate of the actual collection for the past ten years was
formed, and a tenth of the total was fixed as the annual settlement. After the expiry of
five years this assessment was made permanent ” As to the other sources of public
revenue, ““they were known by the name of kar in Hindu period, and Jiké4t, Sair Jildt,
and abwdbs in the Mahomedan period. These imposts were either custom duties, or
‘transit duties on merchandise, or taxes on sales of houses, market places, persons, cattle,
trees, professions and manufactures, fees and royalties charged on marriages, discount
.on the exchange of coins, fees on fishery rights, and manufacture of salt, lime and
spirituous liquor......In modern phraseology some of these imposts were Imperial
taxes, some provincial rates and other local cesses.”

5 Vide the above note for Jihat.
6 Ikhrdjét pl. of ikhraj from khiraj, i.e., capitation tax.

We read in the Ain-i-Akbari (Bk. IIT, Ain VII): Ls)—}e I éfﬂj' uu«(-}) k)

uo& ').'s)-) z |;$ B 655)?)9 i e. *“In ancient times, a capitation tax (a tax per
head) was imposed called Khiraj > (Blochmann’s Text I, p. 292, 11. 24-95. Jarrett’s
Trans. II, p. 55). King Kobad first thought of abolishing the tax taking it to be unfair
but it was Noshirwan who finally did away with it (Ibid). It appears, thalin India, in
the Mogul times, khiraj was the tribute paid by the Khirajilands, i.e., lands * which those
outside the (Mahomedan) faith retain on convention * (Ibid I1, p. 57). In fact, this tax
was the same as Jaziyak (capitation tax in Persia in the time of the Khalifs
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nary contributions,! such as ganlaghé® and presents® and fines
and tax-gatherers’ fees* and village assessments® and marriage-

1 Awarizat from awiriz, i.e., extraordinary contributions.

2 L8 qanlagheé. We must settle what this word is. It occurs in both the farmans
of King Akbar (Vide the photo-litho facsimiles, given by mein my paper on the two
farmans referred to above, J, B. B. R:A. S. Vol. XXI). The first of this two farméns
gives the word as #2038, Persian Dictionaries do not give us that word., The second
farman gives the word with no points (nuktehs) over any o ithe letters. In my
above paper, I was doubtful about the reading of this word. I then said: ‘““This word is not
clear and legible. One may read it r&l’ qu ‘la, It would mean ‘ anything paid into the
exchequer unweighed; borrowed money.’ (Steingass). I think, itis the same as Alx’
spoken of as one of the imposts of King Akbar’s time in the Ain-i-Akbari (Bk. III, Ain
XI, Blochmann’s Text I, p. 301, 1.8). Another manuseript (of the Ain-i-Akbari) gives
the words as n-*l-U. In Blochmann’s Text the word is marked as doubtful (?).
Jarrett has not translated it, saying he, ‘‘ cannot trace it ”’ (Translation Vol. 11, p. 67
note I).” Vide my paper in J. B. B. R.A.S.Vol. XXI,p. 167,n.4). Theabove men~
tioned other reading of the word is not explained by Persian dictionaries, Now, our
present farman seems to solve all the previous doubts and difficulties. Here the
word is clearly given as ,:J.u and I now feel sure, that it isone of the imposts
(vajahat) of King Akbar’s time referred to by Abu-l Fazl, inthe 11th ain of the Ain-i-
Akbari headed * Land and its classification and the proportionate dues of sove-
reignty.” I think that this farmén settles Blochmann’s doubts about the reading of

the word.

As to what particular kind of impost it was, we are not in a position to say with cer-
tainty. Col. Jarrett says, he ““ cannot trace ” it. I beg to submit the following explana~
tion with some diffidence. The first part of the word (y¥ (quin) means “a slave, especi-
ally one born in the family, whose father and mother are slaves.”” The second part of
the word laghé ,-Ud may be the Indian word, known in Gujarati as aﬁu meaning tax.
It comes, I think, from (4[3[3: . So, the impost, meant by the word, may be a tax for each
slave possessed by a man of means. One must not understand by the word ‘slave’ a
slave in the most ordinary sense of the word e.g., when we speak of “slave-trade,” but in
the sense of a life-long family servant, in which sense, it is used in my paper, entitled *
Parsee Deed of Partition more thai 150 years old ; a form of slavery referred to therein™
(Journal of the Anthropological Society of Bombay Vol. VI, pp. 12-16. Vide my Anthro-
pological Papers, Part I, pp. 167-172). I am supported in this surmise by the fact, that
10 the Ain-i-Akbari’s list of the various taxes and imposts which includes this impost,we
find, among other taxes of the kind, “a tax on each head of oxen, a tax on each tree.”
So, it is possible that this impost of ganlaghé, may be a tax on each head of slaves,

3 Pishkash or royal fee was one of the imposts (vaj@hat) of the Mogul times. It is
referred to as such in the Ain-i-Akbari (Bk, I1I, Ain X1, Text p. 301, Jarrett II, p. 66).
Akbar remitted it with several other taxes. Itis ‘‘a magnificent present, such as is
only presented to princes, great men, superiors, or sometimes to equals (particularly on
receiving a great appointment.)”” Steingass.

4 Perhaps, it is the same impost as LS‘)": d* =3 tahsildari, in Bk. 111, Ain XI

(Ibid),

5 Zabtaneh, from zabk, which word, according to Jarrett, was applied by Abu Fazl
loosely for * the revenue collection or assessment of a village (Vol. IT, p. 163, n,1). The
word occurs in the 15th ain (Bk. I1I) where Jarrett translates it as “ revenues in cash
from crops charged at special rates >’ (Vol. 11, p. 163, Text, p. 417, 1. 16.)
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fees! and the fees of the Darogha? and forced labour3 and forced
attendance at hunting (shikdr)* and supplying of soldiers® and

1 Mahrdnah was “a tax exacted by the Qazi from the Mahomedans at weddings.”
(Steingass). Perhaps,it is the same as the marriage-tax referred to as being onuj PNy

(marriage) in the Ain-i-Akbari (Text p. 201. Blochmann’s Transl. I, pp. 277-78). Abu-
Fazl thus speaks of marriage and refers to the marriage tax in Bk. II, in 24, under the
head of “ Regulations regarding marriages * : * Every care bestowed upon this wonder=
ful tie between men is a means of preserving the stability of the human race, and ensuring
the progress of the world ; it is a preventive against the outbreak of evil passions, and
leads to the establishment of homes. Hence His Majesty, inasmuch as he is benign
watches over great and small and induces men with his notions of the spiritual union and
the equality of essence which he sees in marriage. He abhors marriages which take
place between man and woman before the age of puberty. They bring forth no fruit, and
His Majesty thinks them even hurtful ; for afterwards, when such a couple ripens into
manhood, they, dislike having connexion, and their home is desolate. Here in India,
where a man cannot see the woman to whom he is betrothed, there are peculiar obsta-
cles ; but His Majesty maintains that the consent of the bride and bride groom, and the
permisgion of the parents are absolutely necessary in marriage contracts............ -
His Hajesty disapproves of high dowries ; for as they are rarely even paid they are mer
sham ; but he admits that the fixing of high is a preventive against rash divorces. Nor
does His Majesty approve of every one marrying more than one wife; for this ruins a
man’s health, and disturbs the peace of the home........ He has also appointed two sober
and sensible men, one of whom inquires into the circumstances of the bridgroom, and the
other into those of the bride. These two officers have the title of Tuibegi, or masters o
MATITiages. ... .. His Majesty also takes a tax from both parties, to enable them to show
their gratitude. The payment of this tax is looked upon as auspicious. Man¢abdars
commanding from five to one thousand pay 10 Muhurs........ The middle classes pay
one Rupee, and common people one dam. In demanding this tax, the officers have to
pay regard to the circumstances of the father of the bride.” (Blochmann’s Trans.
pp. 277-78 Text Bk. I, 4in 24, p. 201).

Akbar’s tibegis or marriage censors remind us of such marriage censors of the ancient
Romans whose principal business was to see that people did not spend much after mar-
riage-festivities. They had the right of attending marriage gatherings and of driving
away marriage guests over and above a fixed number permitted by the State.

2 Dardghginé, was one of the imposts of Akbar’s time (Ain-i-Akbari, Bk. III, din
XI, Text p. 301, 1. 6, Jarrett IT, p. 66). Dardzha was ““ the headman of an office, prefect
of a town or village, overseer or superintendent of any department” (Steifigass). * The
inspection of village records and the preparation of circle accounts was the work of a
Darogha or Inspector ” (Gulshan Rai), ‘ i

3 Begar “ Employing any one without a remuneration” (Steingass). Forced
labour was prevalent in Mogul times., From a farman of Shah-Jahan, inscribed on the
Jami Masjid at Srinagar in Kashmir, on 7th of Isfandarmaz (February. Perhaps Hijri.
1061 A.D. 1650-51), we learn, that Shah-Jehan did away with this custom of Begar from
Kashmir in the matter of the co&ection of saffron from Government fields.

Our Bombay word begari ("{311X]) i.e., a labourer, seems to come from this word
begar. It seems that originally a begari was a forced labourer. The word originally may be
bé or bf kar, i.e., work exacted without (payment).

4 Neither the Aln-i-Akbari, nor the Tuzuk-i-Jehangari throws any light on this
word, as to what this impost was. 1t seems to be something like begar. Just as the
villagers had to submit to forced labour for Royal or Government services, so, perhaps
they had to submit to go as beaters when the Mogul Kings and their officers went a-hunt-
jng. Perhaps, it was incumbent on the holders of land to supply a certain number of
begdris and Shikaris, to serve as labourers and beaters to high Government officials.

5 Mard-lashkar. Lit. Men for the Army. It seems that this impost was one like
the two preceding ones. It was incumbent upon large holders of royal lands, that they
must, when necessary, procure recruits for the Army,
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five per cent tax! and allowances paid to mugaddams® and
ribsuid and two per cent tax* and kinfngfi’..............%
and imposts on manufactures,” and dues® of duties on manu-

1 Deh-nimi. Lit, half of ten i.e., five ei cent. It was one of the imposts referred
:gé? the Ain-i-Akbari (Bk, ITI, gin XI Text I, p. 8300, 1. 21. JarrettII, p.66) We read
e:
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(Text p. 300, IL. 21-24). aiyly 8@)6)" ﬁ;)f e u_,e)g cood byl
-

““His Majesty in his wisdom thus regulated the revenues in the above-mentioned
favourable manner. He reduced the duty on manufacture from ten to five per-cent,
('gch-nim), and two per-cent (sad-dfi) was divided between the patwars and thekantingo.

he former is a writer employed on the part of the cultivator. He keeps an account of
receipts and disbursements, and no village is without one. The latter is the refuge of
the husbandman. There is one in every district. At the present time the share of the
kén@ingo (one per-cent) is remitted, and the three classes of them are paid by the State
according to rank (Jarrett II, p. 67)

2 quaddaml. This word is familiar to us in our Indian form ﬁgl?}ﬂ. This

seems to be a new kind of impost. It is not mentionedin the Ain-i-Abkari. A muqad-
dam is *‘ a superior officer of the revenue in a village ; a title of respect among villagers,
A leader, a chief, commander ** (Steingass).

3 I cannot make out what thisimpost was,
4« Vide the above note for this tax. Lit. Two in the hundred, i.e., two per-cent.

5 Vide the above note. His fee is one per cent. Jarrett says as follows of the
kéndingo : ** An officer in each district acquainted with its customs and land tenures and
whose appointment, is usually hereditary. He receives reports from the patwéris of new
cases of alluvion and diluvion, sales, leases, gifts of land etc.. which entail a charge in
the register of notations. He is a revenue officer and subordinate to the tahsildar (Jar-
rett Vol.II, p. 47, n.3). He wasa Registrar of land records. This officer wasappointed
directly by the Crown, one for each paryan@............ He was in charge of allland
records of the nargana. He was to keep a record of all land assessments and the state-
ments in his charge showed what was due from each land-holder. All sales and trans-
jer of property were also to be carefully verified by him.”

> 6 For the two words here, see the foot-note at this portion of the text. Vide
above.

1 S,A=ue, Muhtarifa: Vide the footnote of this portion of the text.

8 ElyS 'y Zakat. The word is also written 5[{) and it means *“ almsgiven accord=

‘ing to Mahomedan law, by way of purifying or securing a blessing to the rest of one’s
possessions ** (Steingass). Jarrett thus speaks of it : * The poorrate, the portion there-
from given as the due of God by the possessor that he may purify it thereby, the root of

the word, §j denoting purity. The proportion varies, but is generally a fourtieth or

2} per cent, provided that the property is of a certain amount and has been in possession
eleven months ** (Jarrett’s Translation of the Ain II, p. 57, n. 4.), Abu-l Fazl, while
speaking of ““land, which those outside the faith retain iz convention *” and which they
call khiraji, says that the “ tribute paid by khiraji land is of two kinds. 1, Mukisamah
(divided), is the 5th or 6th produce of thesoil. 2. Wazffah, what is settled according to
the capability and convenience of the tributaries. Some call the whole produce of the
revenue khiraj and as the share of the producing body isin excessof their expenditure,
the zakdtis taken from the amount under certain stipulations and this they calla tithe,
but on each of these points there is much difference of opinion. The Caliph Omar,
during his time, taxed those who were not of his faith at the rate of 45 dirhams for
persons of condition, 24 for those of the middle class, and 12 for the lowest class, This
was called the Jaziyat(capitation tax). (Jarrett II, p.57).
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‘facture! and annual revenue -collections?, no molestation
may be given (to them), and no exactions® made for the
ascertainment of the grant (chak) and the burden* of the
-cultivation-taxes and of all civil dues® and royal taxes,® and
they may count them as pardoned and free and absolved” from
-all taxes,® references? and transfers.!® And, in this matter,
“they shall not ask every year for a renewed royal farman and
they shall not turn back from what is (hereby) ordered and
:shall be true to (this) contract.

Written on the 11th of the month Shahrivar Ilahi year 13
..only. 11-

(Translation of the Writing on the back of the Farman.!?)

(This farman is in the matter of) Theaid of livelihood in

.the name of Mulla Jamésp and another!3 with (their) children,
-according to the Yad-dasht of the Waqi’ah dated, roz (i.e. day)
Tir 13, mah (i.e. month) Azar (Adar) year thirteen, corresponding

with Wednesday,1* corresponding to the 16th of Zi’l-hijja year

1027, during the (time of the) choki of fortunate Mustafa Khan,

“the protector of chiefs! and leaders,1® (and) during the rasdlah
-of Sayid Ahmad Kédari, the protector of chiefs and leaders,
the giver of power!? to chieftainship!® and to magisterial dignity,

{and) during the Ma‘ rafatl? of Norud-din Quli who was worthy of

favours?0 (and) lord of exalted dignity,2! and during the period**

of the waqui‘ahnavish, Mahmad Baqr, who is an humble member

-~of the Court. During that time2? there waited upon®# His most

1 “Imports (? Imposts) on. manuiactures of respectable kind are called jihat and
.the remainder Sdir Jikdt’’ (Ain-i-Akbari Bk, 111, ¢in VII, Jarrett 11, p. 58). /

2 Zabt. Vide above, the note on the word Zgbtanak.
3 Mutdlabat from talab,
4 Takrér question dispute, burden.
5 Tak4lif pl. of taklif, trouble.
6 Matlalét pl. of Matlab, demand from talab,
7 Marfa w'l galam, absolve<L remitted.
8 Rasdmat, rasum (pl. of rasm) customs, common, dues, taxes, fees.
9 Itlaqat from itlaq reference, application.
10 Hawilat pl. of hawila, transfer, charge, care.

11 The word hﬁ-ﬁ, meaning only, i peculiar to this farmén. We do not find it in

. Akbar’s above two farmgns. It seems to have been written here in the same sense, as
- we, oW a days, write the word ‘only’ in cheques of money which we pass. This is intend-

ed to show that the writing is finished and it was ‘ only * up to the last preceding word,
* to that nobody could add to it.

12 The writing on the back of the Farmanis, what is called, Sharh-i-ta’ligah ( z )-3-
,ﬂ-}las) i.e., Explanation of the ta’liqah. It is 80 named in the first of the two farmans
-given to Dastur Meherji Rana. In the second, itis spoken of as Sharh ba’l hishiyeh

of e eV z )5) i.c. marginal explanation, The word Shathis used even by the

-
Parsees as Sh&teh({l)\é) in the sense of the commentaries or explanations of their
sacred writings. The following passage from the Ain-i-Akbari will explain some of the

~gechnical words as choki, waq’'iah, yad-dasht, risglah, &c., uked in this writing,

8
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Sharh-i-ta’ligah. Ta’ligah is a technical term wused in the Ain-i-Akbarb
or an abridgment of the yiddasht (i.e. memorandum) of His Majesty’s orders abous
the farmans, etc. Its explanation in detail is said to be its skark. The following
passages from the 10th and 11th Ains will explain, who made this yiddasht, or memor-
andum and ta‘liqah or abridgment, and how they were made, and why this abridgmen®-
of the memorandum has been added here. We read the following in the 10th Ain on the
waqi‘ahnawis ( i.e., the writer of events.) *“ Keeping records is an excellent thing for a
government..c.eooeo.. ..His Majesty has appointed fourteen zealous, experienced
and impartial clerks, two of whom do daily duty in rotation, so that the turn (nagtat)-
of each comes after a fortnight........Their duty is to write down the orders and the
doings of His Majesty and whatever the heads of the departments report, the acts of His
Majesty as the spiritual guide of the nation, appointments to mancabs, contingents
of troops, salaries, jagirs.

“¢ After the diary has been corrected by one of His Majesty’s servants, it is laid before
the emperor, and approved by him. The clerk then makes a copy of each report, signs it
and hands it over to those who require it as a voucher, when it is also signed by the Par-
wanchi, by the Mir’Arz, and by that person who laid it before His Majesty. The report
in this case is called yad-dasht or memorandum.

““ Begides, there are several copyists who write a good hand and a lucid style. They
receive the yaddasht when completed, keep it with themselves and make a proper abridg-
ment of it. After signing it, they return this instead of the yaddasht, when the abridg-
ment is signed and sealed by the Wiagiahnawig, and the Risalahcar, the Mir *Arz and the
Diarogah. The abridgment, thus completed, is called Ta ‘ligah and the writer is called
Taliqgahnawis, The Ta’liqah is then signed, as stated above, andsealed by the ministers
of State ” (Blochmann’s Translation I pp. 258-259, Text I, pp. 192-3).

This passage of the 10th Ain then explains the terms ta’ligah (abridgment of memo-
randum), and wigi’ah, (writing or record) which occur in these Farmans.

The following passage of the 11th Ain explains why this Taligah or abridgment of
the memorandum of the king’s orders has been entered on the back of the Farman.

“The C(Cahib-i-Tanjih (the master of military account) keeps the former Taliqah
with himself, writes its detailson the Farman and seals and signs it. It isthen
inspected by the mustanji and is signed and sealed by him. Afterwardsthe Nazir and the
Bakhshis do so likewise, when it is sealed by the Diwén, his accountant, and the Vakij}.
of the State.” (Blochmann’s Translation I, pp. 261-62, Text I, pp. 194, II. 13-14).

13 Wa-ghairah i.e., Et cetera or another. This word alzo, like the word faqt (only) -
referred to above, reminds us of some similarity to our present writings in morey
matters. When there are accounts in more than one name in Banks, etc., in writing
cheques over these accounts, we only write the first name and add after it ‘another’ or
“ others.” The same is the case in legal documents.

14 ,-\\43: (J Kam Shambah. I will speak below at some length why, contrary

to the usual practice of calling Wednesday, Chahar Shambtah, Jehangir calls it Kam
Shamhah,

15 Siyadat, *“ dominion, rule, chieftainship.”

16 Naqabat, leader of the people ; magisterial dignity.

17 Dastgah, power, strength, learning.

13 Sadqrat from Suddr chiefs, ministers, from Sadr, a chief, government, a high offi=
cial.

19 Ma’rafat, knowledge, account, means. Ba-ma’rafat through, by means of.

20 Anayat, favour, solicitude, assistance.

21 Walg Khan. Lord (Khan) of exalted dignity (wala).

22 Naobat. lit, period. Inthe Court military language, it also means & “guard.
which is relieved.”

23 j.e. During the time when the ahove named officers held their respeetive posts.

24 Ba nazr guzdshtand. Lit. They passed in waiting.
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noble and most holy Majesty, Mulld Jamasp and Mulla Hoshang

Parsi of (orfrom)..................1 on the 2nd day of month

Shehrivar year 13, and presented four globlets® of the oil of

fulel® His Majesty presented* in Court® a sum® of one hundred

Rupees, and a world-obeyed order, having the lustre? of the sun,

was issued, that about one-hundred bigdhs of land (measured).
in Tladhi gaz according to the general practice® from the qasba
of Naosari in the Sarkdr of Surat be settled upon the above-

named® persons with their children for the purpose of aid of

(their) ¥ livelihood A0 e e e e e o ee o'y oo = as

In the rasdlal of the humble servant of the Court, Sayid

Ahmad Qadari, in the Ma’rafat of Narrud-din Quli; this

(gift) may be entered in the wiquah. Another Sharhis (or may

be) entered at that time in the Wagi’ah in the handwriting

of Jumlat-ul-Mulki'?  Madairu-l-mahimmi.!? The marginal

sharhin the hand writing of the Wagqi’ah-navish is according to-
the wagi'’ah. The Sharh in the hand-writing of the Jumlat-

ul-Mulki Madér-ul-Mahdmmi has entered the request (in its

record). Another Sharh in the elegant hand-writing of Saiyid
Mir Muhammad on day Rashn 18 (of) month Asfandirmaz ilahi
13, corresponding to [Saturday the 16th'?] Rabi’u-l-awwal 1028.

. . ..reached again (or was repeated in) the dignified curtain of

the Heaven-resembling Court (of the King) and like the order
of fate, was issued as an order. Another shazh in the hand-

writing of Jumlat-ul-Mulki Madar-ul-Muhammi. The farman
may be written from Rabi ZLuel. Only.1t

One hundred bighas of land (measured) by Ilahi gaz.

1 Vide the Text above for the conjectural readings of three illegible words.

2 Banu, a globlet of rose water. ’

3 Fulel is “ a fragrant oil prepared in India from Jassamine. Ful U3 is*a
species of water lily.”

¢ Marhamat farmudeh. Lit. having ordered a present. Perhaps, from the want of
a clear distinct style, one may say that the presentation of Rs. 100 was from the Mullas.
to His Majesty in the form of nmazar. But, on carefully examining the style (e.7;

3 0)”)5. a4 4X0), it seems that the gift was from the King to the Mullas.

5 Ba Hazur,

6 Mablagh, a sum, ready money.

7 Shu‘a* Light, lustre.

8 Zabita, universal rule, general practice, judicial usage.

9 Mushar ilaihi, abovementioned, aforesaid.

10 Vide the Note in the Text for this portion which is illegible. It seems to refer to.
the ydd-d4sht or chowkiof some officer.

11 It was a title. Here, the officer is named not by his personal name, but by his-
title. The Chief (lit. the sum total) of the kingdom. .

12 This also was a title. Lit. Centre of important affairs i.c., a minister, .

13 Vide above, the foot-note of the text for the reading.

14 Vide the foot-note above for this word.
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1v.

DECIPHERMENT OF THE SEAIS AND SOME OTHER SHORT
WRITINGS ON THE F'ARMAN.

We will now proceed to the decipherment of the seals on
‘the farman, of the writings accompanying the seals, and of some
other notes on the farmdn.

The very first thing that draws our attention on holding
. The Com. the Farman in our hands is the top-line
mencement of the in the centre, giving the words, Allau
Farman with the Akbar. We learn from Badaoni’s Mun-
‘;0“,1;9 “ Allih Ak-  takhab-ut-Tawarikh,! that it was in 983
- Hijri (A.D. 1575-76) that Akbar introduced
‘this form of salutation. While discussing its question at Court,
one courtier objected to its use, as it had an ambiguous
meaning, because it would mean either ‘‘God is Great’ or
“ Akbar is God,” but Akbar overruled the objection, saying,
that “no man who felt his weakness would claim Divinity.”
He added, that ““he merely looked to the sound of the words,
and he had never thought that a thing could be carried to
such an extreme.”

After the above formula of invocation, we come to the seal,
9. The Kings In the case of Akbar’s two Farméns,
seal at the hm(loof the seal was round. King Akbar’s and
the Farman. his ancestors’ names upto that of Taimfr
were given in eight small circles within a large circle. The
circle of Akbar’s name was in the centre of the circular
seal. Then, we found the circles of the names of his
ancesters. Timur’s name was in the top circle. Then, Miran
Shah’s in the circle next to that of Taimur coming down from
the left. Then, the names of Sultan Mahammad Mirza, and Sul-
tan Abdul Sayid. Then, going up on the right from down below,
the circles bore the names of Mirza, Omer Shekh, Béidshah Bibar
-and Bidshdh Humdytn. All these names except that of Tai-
mur began with #bn ! i.e., ‘the son of.’

Now the seal on Jehangir’s Farmén under ourexamination is a
square one, instead of a circular or round one. The photo of the
farman, has not come off well, as one would wish. That was so
also in Akbar’s farmén. Even, looking to the original farmaén,
which is placed here on the table for inspection, it is with great
difficulty that you can, with the help of a powerful magnitying
glass, read some names. Now, the King’s seal in the present
{armén, though a square, has, if you will carefully see it with

1 Lees and Ahmad Ali’s Text, Vol. IT, p. 210. Lowe’s Translation IL, P, 213,
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a magnifying glass, a large circle within it and the other small
circles are, as in the Akbar’s farmén, within the circle. Akbar
had to make room for the names of his seven ancestors, upto
Taimiér, Jehangir, being the son of Akbar, had to make room
for names of eight ancestors upto Taimfr,

(a) Asin the case of Akbar’s farméin, we find Jehangir’s
own name in the central smaller circle in the middle of the
larger circle within the square. We read there his name arranged
as follow :—

% )'l.f:
ALl ﬁﬁ(ﬁ
ROE--V)
This arrangement gives the whole name as
(558 8liol_plila (2oll 5 oemm

I am sure of the reading of the upper lines but not so of

the last line containing the word (:0J1 ;43

The names of Jehangir’s eight ancestors are contained in
the eight small circles round his name.

(b) The circle just over the above central one bearing his
own name contains the name of his furthest eighth ancestor.
The name is not legible, a portion of the paper having been
destroyed, but there can be no doubt, that it contains Taimfir’s
name, because, (c) the next lower one on the left contains,
as in Akbar’s farméns, the name of Taim{r’s son Mirin Shih.
We read the name in the following order :—

5 &
Bye
u' U"'
Which gives the whole reading as & e (!
The word (! (the son of) occurs as the first word of the lowest
line in every inner circle.
(d) Coming down further on the left, we read the name as
follows :—
3 v
(bl AW~V
v el
This gives us 340 deme Ulhlu o)
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(¢) Then, in the lowest middle circle, we read :—

Ol
[SRNEIL

This gives us the name daw 331 ke !
'(f) Then, in the circle on the right of the above, we read :—
13 3
X5
'fé.fu @l
This gives us the name 13 5% 'féf"' et il
(g) Then, in the circle going up on the right, we read :—
s L&
sby b
)
"This gives us the name of Babar as #l&osb b !
(h) Then, going further upward, we read:—
slialy
ley
wa !
This gives us Humayun’s name as 3l&sb osle; oo

(i) Lastly, we come to the circle containing Akbar’s name.
A portion of it is destroyed, wherein the missing word seems to
be slbsl The other words which can be read with some
difficulty make up the reading as:
sla sl

Bl
O
ol
This gives us the name as 8l sl 251 de=2 (0]

Thus, the whole of the King’s seal will read as :—
@3 3LAS L a8t deme (2] (o318 sLEs L alilia (pol] s Beme
«)_3..,{.3! Wikl (3l 15550 -f'}&”n il 8Ll il 2t 3LASL i,
(0153 walbe s a3 a1 il 38 oo w3l 1550 3420 o o el

g The name ig not legible. So, the gap is filled from Akbar’s farmdns referred to
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ie, Mahmmad Nurud-din Jehangir Badshah Gazi, son
-of Mahmmad Akbar Badshah, son of Humay(n Bidshah,
:son of Babar Badshah, son of Omar Sheikh Mirza, son of
Sultan Abu Sayid, son of Sultan Mahammad Mirza, son of
Miran Shah, son of Amir Taimiir Siheb-i-Qiran.

As to the position of the King’s seal, Abu Fazlsays :—“ The
-seal of His Majesty is put above the Tughra lines on the top

of the Farman.” 1 (1,7 le,3 oo 1oxE 31,5 4R owod 2 )
We find this rule carried out in our Farmin. We sece that
‘the seal is on the top and above the Tughri lines.

In King Akbar’s farmans, a horizontal line under his seal
3. The Square sSaid, what the document was. It said,
-containing Jehan- that it was a farmin of Akbar. In Jehan-
gir's Name. gir'’s farmin under examination, we find
the statement, not in a horizontal line under the seal, but in a
square on the left of the seal. The square has three somewhat
incomplete horizontal lines at well nigh equal distances and
-eleven somewhat incomplete vertical lines, two of which form
‘the right hand and the lett hand side limits of the square and the
remaining lines occur in three equi-distant groups, each of three
equi-distant lines. The whole writing reads as “ Farman-i-
Abu-1-Muzaffar Naru-d-din Jehéngir Badshah Gézi

- B -
(eots 2lasly nSla rall sl oemw Lokl yleoyd)
I will explain here, how we arrive at this reading: Under
“the lowest horizontal line, we read, at first, the word ule,3
(the 2nd vertical line from the right giving us the alif of the
word farmdn). Then the first vertical line of the square and
first two letters 2 above the lowest horizontal line make
up the word 2 I.  Then, the third, fourth and fifth vertical
lines together with the letters on the left of the word w9
_give us the word »%E+/I. Then, the two letters & in the small

right hand top corner square, formed by the first (from the
right hand side) two vertical lines and the middle or the second
horizontal line, together with the two letters o# at the end of
this second horizontal line, give us the word, o3=%. Then the
letters ;5 in the small square formed above £ and the letter ,
in the small square above it and the letter & next to 2k~
under the lower horizontal line, together with the letters ¢y in
the small square above the s give us the word uatl,s3.
“Then the last letters in the lowest line with the 9th and 10th

1 Ain-i-Akbari. Blochmann I. p. 264.
2 Text, p. 195, 1l. 25-26.
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vertical lines give us the word J—rﬁlﬁ. Then, the letters b in,
the square containing the above letters 2 with the letter o in.
the small square above it and the letters % formed by the-
uppermost horizontal line ending shortwise with an ! alif with
the necessary three nuktas,’, above and with the % in the
north-west corner give us the word #sU. Lastly the letters (&
formed by the letter ¢ above the last letter of »*%la and the

last left hand vertical line and the letters () formed by the letter-
> above ¢ and (s formed by the lowest horizontal line,
commencing from the left, give us the word (c3!¢. All the-

diacritical points for the letters are mostly given at the top, and
some, in the body of the square, above some of the letters.
themselves.

As to the name itself, the origiral name of King Jehangir-
was Salim ; and it was latterly, that he took the name of Niru-
d-din Jehangir. We read as follows about the origin of all’
these names in his Tlzuk-i-Jehéngiri: “Till he (Akbar) was.
28 years old, no child of my father had lived, and he was conti-
nually praying for the survival of a son to dervishes and reclu-
ses, by whom spiritual approach to the throne of Allah is obtained.
As the great master, Khwéja Mu’inu-d-din Chishti was the foun-
tain head of most of the saints of India, he considered that in
order to obtain this object he should have recourse to his blessed
threshold, and resolved within himself that if Almighty God
should bestow a son on him he would, by way of complete humi-
lity, go on foot from Agra, to his blessed mausoleum, a distance-
ORI S b monaner: Somrbneon Sreats At the time when my vener-
ated father was on the outlook for a son, a dervish of the name-
of Shaikh Salim, a man of ecstatic condition who had traversed
many of the stages of life, had his abode on a hill near Sikri,
one of the villages of Agra, and the people of that neighbour-
hood had complete trust in him. As my father was very sub-
missive to dervishes, he also visited him. One day, when wait-
ing on him and in a state of distraction, he asked him how many
sons he should have. The Shaikh replied, ‘The Giver who-
gives without being asked will bestow three sons on you.’
My father said, ‘1 have made a vow that, casting my first son
on the skirt of your favour, I will make your friendship and kind-
ness his protector and preserver.’ The Shaikh accepted this.
idea, and said, ‘I congratulate you, and I will give him my own
name.” “When my mother came near the time of her delivery,
he (Akbar) sent her to the Shaikh’s house that I might be
born there. After my birth they gave me the name of Sultan
Salim, but I never heard my father, whether in his cups or in
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his sober moments, call me Muhammad Salim or Sultan Salim
but always Shaikht Bab4........ccou.... When I became
king it occurred to me to change my name because this
resembled that of the Emperor of Rtim. An inspiration from
the hidden world brought it into my mind that, in as much
as the business of kings is the controlling of the world, I
should give myself the name of Jahangir (World-seizer) and
make my title of honour (lagab) Niru-d-din, in asmuch as my
sitting on the throne coincided with the rising and shining on
the earth of the great light (the Sun). I had also heard, in the
days when I was a prince, from Indian sages, that after the
expiration of the reign and life of King Jalilu-d-din Akbar one
named Niiru-d-din would be administrator of the affairs of the

State. Therefore I gave myself the name and appellation of
Niru-d-din Jahangir Padshih.”?

On looking to the original farmén, which I produce here
p 4-FI,’90““M“WS of for inspection, we find (a) firstly, that the
‘:’a) Lt golden Space of the above square on the left of the
colour of the square above seal differs a_little from the rest of
on the seal the paper. It is a little yellowish or gold-
(¢) and the red coloured; (b) secondly, that some of the
ict‘;“i::w‘:; some of  yowel marks of the letters of the writing
are in red ink. Both these peculiarities are explained by what
Jehangir himself says in his Tuzuk. He says:® “ Our ances-
tors and forefathers were in the habit of granting jagirs to
every one under proprietory title, and adorned the farméans
for these with the al tamghd seal, which is an impressed seal
made in vermilion (i.., red ink). I ordered that they should
cover the place for the seal with gold leaf (tildposk) and impress
the seal thereon and I called this the aliin tamghd.”® We
find here a kind of adaptation of the above order of Jehangir.
The place for the seal is not covered with gold leaf nor is the
seal itself impressed in red ink. But, there is an adaptation.
The seal is there, and some space just on the left of it has gold-
en or yellow colour applied to it, and it is then written over
with the name of Jehangir in a peculiar flourish of style.
Again, instead of the whole being written in red ink, it is the
vowel marks that are put in red ink.

1 Tuzuk-i-Jahangiri, Translated and edited by Rogers and Beveridge, Vol. I, pp. 1-3.
2 Rogers-Beveridge, Vol. I, p. 23.

2 ** Al is vermilion in Turki, and a¥an gold. Jahangir means that he changed the,
name from al tamgkd to altun lamghs.



122 ASIATIC PAPER.

On looking to the body of the farméan, we find, that the

__first two lines are short. This again is

5. The first two explained by what we read in the 1lth

short lines and 4 of the Ain-i-Akbari. It says, that in
the Tughra 5 ;

A Lore = what are called parwdnchas, the lines are

not short ; otherwise, ¢.e., in farméns proper,

they are short. It says: ‘‘Farméins are sometimes written in

Tughrd characters ; but the first two lines are not made short.

Such a farmén is called parwdnchah.”” This being a farmdn
and not a parwanchah, the first two lines are short.

As to the Tughra characters, Dr. Steingass says in his Per-
sian Dictionary: ‘‘The Royal titles, prefixed to letters, dip-
lomas or other public deeds are generally written in a fine orna-
mental hand.” We find that our farmdn is written in such a
fine ornamental hand, but the two first lines are made short.
So, this farmén is not of the parwanchah type, but of a proper
farmdn-i-sabti. :

Now, we come to the decipherment of the different seals
s and writings below the writing of the Sharh-
i It)ﬁc‘Phe‘;me“t of ji.ta’ligah on the back side of the farman.
S We find, that the seals, the writings within
and below them, and the other three lines of writing at the bot-
tom of the other side of the farmén, are all written in an inverted
position. I have explained this question of inversion in my paper
on Akbar’s farman, but I may briefly say here, that the Ain-i-
Akbari (Bk. II, Ain 12) gives the reason. It says, that the
seals were put in the order of their folds (¥i&&). So,
holding the document in our hands in the position in which
it commences, the first fold will present the bottom of the other
- side of the document where we find the seals of the principal
officers. The passage of the Ain-i-Akbari on this subject says :
‘ Farmans, Parwénchas, and Baratas, are made into several
folds beginning from the bottom.”” (Blochmann’s Text Vol.
I, p. 195, 1. 19. Translation Vol. I, p. 263). After this
explanation, I will come to the seals and the writings, given
in an inverted order on the lower half of the back side of
the farmdn.

1. We will first determine the Text and the meaning of the
three lines on the first fold of the farman after turning it over.
Holding the farman in the usual way, in order to read it from
the words pwly Jlaosow | these lines occur at the foot of the
page in an inverted position. These lines takea note of the docu-
ment having been passed in the time (<=2°), when Mahmad
‘Baqr was the Waqi'ah-navish. As the writing of these
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“three lines is much damaged, we cannot read well all the lines,
‘but I give below the words that can be deciphered :

Odwy Saod ..., Aoy L. 1
5‘1\3 s;g(ii) zl.u ol 0 2
J;l'-‘ De\N wf)j f%;'; Q:’J:‘) ...... 3

Portions of these three lines are destroyed. The words of
the first line are much destroyed. The first word is indistinct.
‘The second seems to be rasalesi. The next word is not legible.
“Then the next word seems to be ‘dast’ (hand). Then thelast word
is rasid (reached) or may be rasand. The word siyd dat pandh va
nigdbat pandh, which are legible in the second line, are applied
in the text of the Sharh given above, as words of honour to
-officers holding the chowl:i and the resalah. So, the other miss-
ing and llleglb]e words of these two lines seem to contain the
names of the officers named in the Sharh. The first line may
contain the name of the officer in charge of the rasalak and
the second that of the ofﬁcer in charge of the chowki. The
last line glves the words ‘“naubat wagi’ah-nawis Mahamad
Baqr, i.e., “in the time of the writer of the wagiah Mahmmad
Baqr.” This name occurs in the text of the sharh talig’ah.
So, the missing portions may be containing the names, with
some qualifying adjectives of one or more of the other officers
named in the body of the Sharh, viz. Mustafa Khan, Sayid Ahmad
QAdri and Nuruddin Quli. So, as far as they can be deciphered,
the translation of the three lines is something like this :

(The document) came to the hands of.......... .(to be
recorded) in the rasalah of . . . . and (the choki ?)
of . . . who is the protector of chiefs and leaders ; and in

the naubal (time) of the waqiah-navis Mahammad Bagr..

(2) The writing on the first seal on the left of the a.bove
three lines is not legible, though a few letters here and there
can be read. In the illegible wntmv under it, the figure twenty
xnine can be read. The next word may be ;5

(3) The next two seals on the left of the above also are
illegible. The date under the third on the extreme left seems
to be 254, r 12 Farwardin.

(4) The wording of the fourth seal below the above three
seals is in the following order

' coalagl

5
el oy
-’
ole qere



124 ASIATIC PAPER.

This wording when properly arranged can be read as
|ord )bl,c LS‘H‘: O y% 5(}.',&(,', Jéﬁlﬁ
It means: “Jehangir King, the royal deciple. Issued in:
1025.” It appears from the date, that the royal seal which was:
affixed to the farméin was prepared in 1025 i.e. two years before
the date of the farman. As to the word, “ murid-‘ali,” Jehangir-
thereby calls himself a disciple or follower of Akbar. In one
of Akbar’s farméins, the first farmén, Khan Khanin calls him--
" self “Murid-i-Akbar Shah.”” Jehangir, instead of naming his-
father, simply refers to him as ‘Gli.

There is some further writing under the seal which is not
quite clear. It seems to bear the name of some officers who
put the seal. It also bears a date. We read words like »*
Meher and the figure ré i.e. 25. We read also a word like o«
Sayid. It may be the name of the officer, Sayid Ahmed Qadri,
referred to in the body of the Sharh.

5. Below these, there are two other seals. They are
mixed up. We decipher under one of them the words _¢< 3le:

V.
IDENTIFICATION OF THE PERSONAGES MENTIONED IN THE
FARMAN,
We will now proceed to identify the various personages-
named in the Farméin and give some particulars about them.

I give below the names in the order in which we find them in-.
the Farmén.

1. Mulld Jamésp. 5. Niru-d-din Quli.
2. Mulld Hoshang. 6. Mahmmad Baqr.
3. Mustafd Khan. 7. Saiyid Mir Mubammad.

4. Saiyid Ahmad Kadari.

As we have to speak at some length for the first two per--
sonages, the heroesof the farméan, I will first identify the rest.
We learn from Jehangir’s Memoirs that Mustafd Khan was a
great Officer of his Court. In the 10th year

Mustafa Khan,  of his reign, his mansab was “ increased by
500 perscnal and 200 horse to 2,000 per-

sonal and 250 horse.” In the 14th year of his reign. he is
represented as submitting offerings to the King?. His name is
mentioned with that of Ntru-d-din Quli, who also is mentioned
in our farmin. During the 17th year of his reign, he was the
Governor of Thatta, and ““ had sent, as an offering, a Shihnimg, .

—_—

1 Memoirs. Rogers-Beveridge I, pp, 280-81, 2 Ibid II, p, 80.
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and a Khamsa (quintet) of Shaikh Nizami illustrated by mas-
‘ters (of painting) along with other presents.”’!

Jehangir speaks of the “ Sayyids of Barha ” as “ the brave

= ones of the age’’ and as those who have

Sa'y&‘; é‘h?"‘d held this place (i.e., command)in every fight

= in which they have been.?” They were in the

“van in his fight against his son Khusrau. Sayyid Ahmad Kadri

seems to be one of the members of this known family. His

name is mentioned in the Tuzuk with that of Nir-u-d-din

“Quli, whose name occurs in our farmannext to Saiyid Ahmad’s.

He seems to have made his name even in Akbar’s time. When

-Akbar was engaged in beseiging Surat, Saiyid Ahmad, who

is spoken of there as Saiyad Ahmad Khan Béirha, defended

Pattan against Ibrahim Husain Mirzd’s two colleagues in revolt,
-viz, Muhummad Husain Mirza and Shah Mirza.?

According to the Tuzuk-i-Jehangiri, Naru-d-din was one

of the great officers of the Court. In the

Nuru-d-din Quli twelfth year of the reign, he “ was honoured

i * with the mansab, original and increase,

: of 3,000 personal and 600 horse.”* In the

“14th year of the reign, he was the kotwdl, and he is spoken of as

submitting his offering before the King.® His name is men-

sioned with that of Mustafda Khin, who also is mentioned in our
:farmén,

Muhamad Baqr seems to be the Baqr Khan,who, according
to the Tuzuk, was, in the 13th year of the
Muhamad Bagr. reign, Fozdar of Multan® and in the 14th
was raised to the mansab of 1,000 personal
:and 400 horse.” In the same year (the 14th), he was given
~an elephant® and was honoured with a standard.” He had
.some influence with the King, and so, had secured pardon
_for one Alldh-dad, who was in the ill will of the King.10 In the
.16th, year, he was in charge of 2,000 personal and 1,000 horse,
«which were reviewed by the King who then made him the
‘Fozdar of Agra.!! Inthe 16th year, he was raised to the mansab
-of 2,000 personal and 1,200 horse.!* In the same year, he was
.made the Subah of Oudh.!® In the 17th year, we find him as the
"Fozdar of Oudh.1? In the 18th year, he took an active part in
Jehangir’s war with his son Khusrau,1s

1 Ibid p. 232, 2 Tuzuk, Ibid I, p. 64. 3 Elliot I, pp. 251-52,
4 The Memoié'x(;] of Jehangir by Rogers and Beveridge I, p. 418.

5 Ibid I, p 6 Memoir’s Rogers-Beveridge II, p, 4.
7 Ibid. p, 82. 8 Ibid p. 86, L0
9 Ibid p. 100. 10 Ibid p. 120,
11 Ibid p. 199. 12 Ibid p. 210.
‘13 Ibid p. 217. 14 Ibid p. 252.

V15 Ibid p. 254.
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We learn from the Tuzuk-i-Jehangiri, that he was Ig favourite-
T of Jehangir. He was with the King in his-
\?:ﬁiﬁmmig tour of Gujarat. Once, the Kingg asked.
s 3 him to demand from him whatever he liked,
and swore on Koran, that he would give it. But the Saiyid:
asked only for a Korin. The King presented to him a very
elegant copy of it, writing on it with his own hand, that the gift
was made " on a certain day and in a certain place.” In the:
account of this affair, the King thus speaks of this person :
“The Mir isof an exceedingly good disposition, endowed with
personal nobility and acquired excellencies, of good manner
and approved ways, with a very pleasing face and open fore-
head. I have never seen a man of this country of such a pleas-.
ing disposition as the Mir.”!
Now, we come to the most important personages of the:
Mulla Jamasp ZFarmdn, the donees of the Farman, Mulla
and Jamasp and Mulla Hoshang. They were
Mulla Hoshang.  two of the several Parsees who visited the
court, of the Mogul Emperors of Delhi on different oecasions.*
According to the tradition recorded by Khan Bahadur
Bomanji Byramji Patel (Parsee Prakash, Vol. I, p. 856, n. 3),.
on the authority of a note on the back of a document written
by Dastur Framji Sorabjee Meherji Rana of Naosari (1758-1806),
who was one of the, if not the, most learned Dasturs of the-

1 Ibid I1, p. 34.

2 The Bombay Gazetteer (Vol. IX Part II Gujarat Population pp. 183-254).
thus speaks of these different visitors of the Mogul Court of Delhi, *‘ Of the Parsis whe -
visited the Moghal Courtthe names of eight remain, The first was Meherji Rana (1580.).
«sesssve....The second was Meherji’s son Kekobad who about A. D. 1594-95 went te
Delhi 3l e e e v The third was Mulla Jam4sp a priest of Navsari who about A.
D.1619in return for a present of jasimin oil was given a piece of land named
Ratndgiri near Navsari by the emperor Jahangir. The fourth was Rustam Manek
who went, with the head of the Surat factory to Delhi in 1660, The fifth was Sorabji.
Kavasji who was of great service tothe English in 1760 when they obtained coms-
mand of the Surat castle and the post of Moghal Admiral. He returned to Surat bringing -
dresses of honour and a horse to the heads of the English Company at Surat (Despatch
from the Surat Chief in Council to the Bombay President and Council 3rd May 1760 in
Briggs’ Cities of Gujarastra). Itissaidthat Sorabji Kavasji, who had been tanght watch-
making by a European, first. went to Delhi in 1744 to mend a favourite clock of the
emperor. The emperor, probably Muhammad Shah (A. D. 1719-1748), was so pleased
with Sorabji’s skill that he honoured him with the title of Nek Satkhanthat is Lord of the -
Lucky Hour, gave him a lien on the customs revenue in Surat and the rank of a chief of
500 horse and 300 foot. Nek Satkhan was an ancestor of the well known Ardeshir Bahadur
Kotwal of Surat. Thesixth was Kavasji Rustamji, third son of the high priest of Udvada,
who is said to have gone to Delhi as Nek Satkhan’s assistant. He was given the title of

firzan Khosru Beg and land near Surat which his family, now known as the Mirzan .
family, enjoyed for several years. Mirzan Khosru Beg’s skill as a watchmaker descend-
ed to his son Kaioji who was watch-repairer to Bajirav Peshwa. After Bajirav’sfall (A.D.
1818) Kaioji went to Bhavnagar with a clock of B4jirav’s which the Bhavnagar chief
had brought. In Bhavnagar he made entirely from local materials a large clock for

“which a tower was built and which is still (A.D. 1898) in order. Kaioji’s descendants
have a high name in Bhavnagar and in K4athigwar generally for their skill as watch-
makersand mechanics. The seventh was Kalabhai Sorabji the son-in-law of Nek Satkhéan.
He is said to have gone to Delhi to meet_ his father-in-law and received an estate in.

Rénder in Surat. The eighth was Mancherji Kharshedji Seth, a wealthy merchant
and well known Dutch broker who some time before A. D. 1784 visited Delhi, it was saids
at the emperor’s request, who had heard of the liberality for which he was famous,
%'lj(llua arﬁxgle ig) 1)'1rmted in a separate book form by K. N. Survai and B. B. Patel;

ide p. 15, n. 2. L
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Meherji Rana family of Naosari, ! the original names of these two
persons were Chandji Kdmdin and Hoshang RAnji. Hoshang
was the nephew (brother’s son) of Chandji.

There is one statement in the Parsee Prakash, that draws our
special attention. The author, Mr. Bomanji Patel quotes from
the manuscript of the above Dastur,—a statement, which says
that the principal person of the Farman, Mulla Jamasp (whose
original name was Chandji Kamdin) had received the
title of Mulla from king Akbar (%jg20 s1Mdldd 254R

MIEAR  Hedl mURMAL Vdiet WA edy). I have found
no other writing to confirm this statement of Dastur Framji
about Mulla Jamasp. But, at the same time, there seems
to be no reason to doubt that statement. The two Parsees
were the contemporaries of the great Dastur, Dastur
Meherji Rana, who had gone to the Court of Akbar.
We learn from Mahomedan histories like the Muntakhab-ut-
Tavarikh of Badaoni, Tabakit-i-Akbari and from the Dabistiin,
that some other Parsees also had gone to the court of Akbar in
the company of Dastur Meherji Rana on the occasion of the
religious digcussjons. Upto now, we know of the name of only one
Parsee, and that Dastur Meherji Rana. I think, that these two
Parsees, the beneficiaries of our farmén, Jaimésp and Hoshang,
may possibly be two others of the party, and that when Dastur
Framji refers in the above quotation, to Jamasp (Chandji Kamdin)
having been given the title of Mulla Jamasp, his reference may
be to the time when some Parsees headed by Dastur Meher;ji
Rana had visited the court of Akbar. It is not said in the above
quotation, why Chandji Kamdin (Jamasp) was given the title of
Mulla Jamasp, but I think, it may be for his presence and some
services in the religious discussions of his Court. The same
must have been the case with Hoshang. Perhaps, one may ask
then, why was not Meherji Rana given the title of Mulla. The
answer is easy. He was already more than a Mulla. Being the
son of a learned father and being a member of a learned family,
he already held a high position in his town. So, he required no
titular special recognition but was given land at Naosari.

If that is so, we can understand the fact, that the two Parsees,
who had been at Akbar’s Court and who were honoured by the
king, having heard of the arrival of Akbar’s son Jehangir at
Ahmedabad, a few days’ journey from Naosari, went there to
pay their homage to the sovereign, whose father had given them
material and literary hospitality at his court and had honoured
them. While paying their homage, they carried as nazar or
present some attar (perfume) which was well known then as one

1 P, Prakash I, pp. 106-7.
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of the best products of their land. Their presence may have
drawn the attention of Jehangir to the fact of their presence
at the court of his father. This fact and the additional
fact of their having taken the. trouble all the way from
Naosari to Ahmedabad, to pay their homage to him and that
with the nazar of an article like affar which was always very
acceptable to him, may have induced Jehangir to present them
with land near their own town. I am not in a position to speak
with any confidence on the subject of their visit to the Court of
Akbar, but since a learned Dastur of a later time is said to have
mentioned the fact, I beg to submit the above view of their
possibly being members of Dastur Meherji Rana’s party, for
further consideration and inquiry.

I give below the ascending and descending lines of ancestors
and heirs of Mulla Jamasp (Chandji) and Moola Hoshang.
They are prepared from “The Geneology of the Parsi Priests.”!
Out of these two lines, there may arise some doubts about the
authenticity of the topmost names in the geneology in the ascen-
ding line, but none in the case of the descending line (the
Jarzanddn of the Farman) as it is based on recent more
authentic firkasts or records of descent kept at Naosari, the head-
quarters of the Parsi priesthood and on the ndmgrahan of the
Dordi family which comes down from one of Mulla Jamasp’s heirs.

Mulla Jamasp’s Line of Ascent up to Jarthost Mobad.
JARTHOST—MOBAD.

Kamdin.

I
Mobad.
I

Kamdin.

Rana.

I
Chandna.

I

Anna.
Pahl!m.
\Va(l:lhé.
Kamdin.
1 “The Geneology of the Parsi Priests”” by Ervad Rustomji Jamaspji Dastoor

‘Meherjirana, issued for private circulation only by the liberality of Austa Naoroz
Ervad M. Parveez, with an introduction by Sir George Birdwood, pp. 15 et seq.
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Mulla Jamasp’s Line of descent.

KAMDIN
l
|
| !
L < s :
Chandji. Ranji. Faridun.
(Mulla) Jamasp . | |
of the farman. (Mulla) Hoshang, (Desai) Behram,
| of the farmén. (D. 1622).
Burj(;l‘ji.
|
| |
Sorabji. Dorabji (Dordi). Khorshed.
(Known as Hafiz). |
| |
s \ | |
Nowroji.
| Hamajiar. Mehernoshji. Framroz.
(Died 21st
Edulji. March 1742).

(Father-in-law |

of the well-known |

Desai Khurshedji |~ 7]

Temulji of Navsari). | |
Bacha. Behram. Nowroji. Maneck..

l |l I
Framji.  Khorshed.  Kausji.
l

Hormazji. Minochehrji.
l

Pallanji. Khurshedji.
I !
[ |

Nowroji. |

l el
Dadabhoy. Behramji. Manockji. Dadabhoy.

|
Ardeshir.
I l
Nowroji.
Rustomji. Edalji. Jehangir.
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We see that in the case of the nephew—Hoshang Ranji—
_Their names and the title or honorific name was applied
‘title as given in the before his own name Hoshang, but in the
Farman. case of the uncle—Chandji Kamdin—his
-original name Chandji was changed to Jaméasp. Among Parsee
names, Chandji is a Hindoo name, derived from Chdnd, i.e.,
moon. Mr. Behramji Dordi the owner of the documents while
sending me this Chak-nameh, in his Letter dated 3rd November
1909, wrote >iya UM Hedl oww 4 &a 9]
A 3 ug A Hld  Pmd A AAY A D
d &g A dd dF QA Gug A 20Vl
i.e. “The names in the original Farman. are Mulla Jamasp
and Hoshang. But this personage’s original name is Chandji
Kamdin. That being a Hinduname, it is changed to the above
name.”” The Mogul Emperors had a liking for Iranian names
of ancient Persia. So, it seems, that King Jehangir, while
conferring the farman upon the Parsee to express his apprecia-
tion, changed his Hindu name Chandji to an old Parsee name
Jamasp. In the case of the nephew, there was no reason to
change it, as his name, Hoshang, was an old Iranian name. We
find from Jehangir’s Tuzuk, that, at times, he conferred altogether
new titled names upon persons whom he wanted to honour. For
example, Jehangir Quli Beg, a Turkoman, was dignified with
the title of Jan-Sipar Khan.! Shamsu-d-din Khan received
the name and title of Jehangir Quli Khan.? Murtazd Khan
of Deccan got the new name and title of Warzish Khan. We find
a-number of such examples. So, it is ‘quite possible, that
Jehangir, while giving the farméan for a gift of lands changed
the Hindu name to a true old Persian name.

As to the title, Mulla these two persons were priests and
perhaps Jehangir was led to give it to them on account of their
being priests or members of the priestly family.

I may say here a few words on some of the descendants
History of their of Mulla Jamasp, the first of the two
Descendants. beneficiaries of the farman.

1. His grandson Sorabji was, for his good knowledge of
Persian, known at Naosari as Héafiz, t.e., gifted with a good
memory.

2. His great great grandson Behramji Mehernoshji was the
founder of the Naosari family known as the Dordi family. Mr.

1 Tuzuk, Rogérs-B Veridge I, p. 398. 2 Ibid I, p; 144.
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Sorabji Muncherji Desai thus explains. the surname:! Once
-a number of friends went on a picnic. Behramji had agreed
to be one of them. But he went a little late, and, approaching
the place where the party was sitting, tried to conceal himself.
Thereupon, one of the party, noticing him said : *‘ 2AREAL el
AU AL $2AA 2 7 e, “Why do you twist yourself
here and there like a rope (dordi).”  Hence, he and his family
began to be known by that surname. Not only that, but the
surname began to be applied to all the descending branches of
his grandfather, one of which was that of the late Mr. Dadabhoy
Nowroji. Mr. Dadabhoy thus referred to this surname in his
lecture on 13th March 1861 before the Liverpool Phil-Harmonic
Society. My name is Dadabhai, which is the name given, to
me on my birth. My father’s name is Nowroji given to him in
the same way. My surname or family name is Dordi........

and in any important documents I may sign Dadabhoy Now-
roji Dordi.”

3. Mehernoshji, the thirdin descent from Mulla Jamasp, was

-a known Mobed and a leading Parsee of Naosari. He died on
-21st March 1742 (roz 11, mak 6, 1111 Yazd.) (a) As a lead-
ing Mobed, he was one of the signatories to the letter from'the
Naosari priests, dated roz 22, mak 11, 1090 Yazd. (3rd Sep-
tember 1721), in reply to a letter of inquiry from the Surat
Parsees, whether a paddn (mouth-cover) should or should not be
put over a dead body before disposal. He, with other Naosari
priests, gave the opinion that mouth-cover should be put on.*
(b) He was one of the addressees in a letter of agreement, dated
roz 26, mah 3, savant 1791 (18th January 1735), written by the
Naosarilaity to the clergy, saying, that they agreed to act accord-
ing to the decision of the ten Hindu arbitrators residing at Surat,
Naosari, Gandevi, etc., to whom Rao Shri Gangaji Gaikwad
had referred the matter of dispute among them, viz., which of
the two divisions of priests, the Bhagarias or the Minocherhomjis
may perform the religious services at the houses of the laity.?
-{¢) He was a signatory, as a leading Mobed, of a memorial, sent
by the Naosari priests in 1736, to Nawab Tegbeg Khan of Surat.

" The frequent inroads of some Pindaris in Naosari had driven
some of the clergy and laity of the town to Surat, where they had
settled.* The Surat clergy thereupon had claimed the right
- of officiating in the houses of these new-comers. The Naosari

1 Vide his article entitled ** Parsee Surnames and Names” YI13{1 24El A
1%l in the Zoroastrian Calendar of the late Mr. Muncherji Jagosh, of the year

1260 Yazdazardi (1890 A.D.). 2 P, PrakahsIp.23. For the discussion of this ques
- dion among the Parsees, vide Mr. B. B. Patel’s Paper in the K. R. Cama Memorial
Volume. 3. Ibid,p.31. 4 I4idp. 853.
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priests opposed this claim. The claim was examined by Maho-
medan Judges in consultation with some leading Hindus and!
Parsees of Surat and decided in favour of the Naosari priests.
The Surat priests occasionally disregarded this decision. So,.
in the above memorial, the Naosari priests prayed, that a proper
writing or parvanah may be sent to them, embodying the above:
decision properly attested. Such a proper writing was sent
to the Naosari priests. It had as witnesses or confirmatories,.
the signatures of about 41 Hindus in addition to those of about
22 Parsees.

4. Coming to the last but one generation of this line of
descent, we find, that the brothers Behramji, Maneckji, and:
Dadabhoy Cursetji Dordi had a helping hand in the founding
of the Meherjirana Library at Naosari. They presented a
number of books to form a nucleus of the library and one of them.
Behramji was one of the members of the first managing commit-
tee and its local Honorary Secretary from 1874 to 1878.

5. The late Mr. Dadabhoy Nowroji, the Grand Old Man of
India, was the sixth in descent from this Mehernoshji. Our
genealogical tree shows him as coming down from Bacha, the
eldest son of Mehernoshji. The late Mr. Behramji Cursetji
Dordi, referred to above, who had kindly placed at my disposal
the original farman for a photo for Mr. Irvine, came down from.
Nowroji, the third son of this Mehernoshji. I am thankful to
the three sons of this Mr. Byramji, and especially to Dr. Jehan-
gir B. Dordi, ¥.R.C.S., for kindly placing again at my disposal
for my present study, the original farmdn, and for giving me
some particulars about the family.

VI.
EXPLANATION ABOUT A FEW PARTICULARS OF THE FARMAN,

Having spoken at some length on several points relating:
to the order observed in the Farman itself, I will now
speak of several facts referred to in the body of the
farman.

In one place, in the Farman, there is the mention of a week.

13 ‘o day, Wednesday. The wusual Persian
fgﬁh&'éﬁﬁeid’;}me name for \Veansday is Chahéar Shamb_&:
i.e., the fourth Shamba. Shamba s

means & day. Saturday, which is the day after Juma (Friday),
the sacred day of the week, is simply called Shamba, se., the
day. Sunday, the next day, is called Yak-shamba, ue., the.
first day after the Shamba. Monday is called Do-shamba
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and so on. Similarly, Wednesday is the Chahar (fourth) Shamba.
Now, our Farman speaks of a week day as Kam-shamba /«wirf
Were it not for the Tuzuk (Memoirs) of Jehangir, one would
be at a loss to say, what that day is.! &5 Kam-shamba

was the name given by Jehangir to Wednesday. The reason
as given in the Tuzuk is this: on the 11th day of Khurdad
month, of the 11th year of his reign, when Jehangir was at
Ajmere, there died his grand-daughter,? daughter of Shah Khur-
ram (afterwards Shah Jehan) of small-pox. The day was Wed-
nesday, the 29th of Jumadiu-l-awval 1025 Hijri (15th June
1616). Jehangir was much grieved at her death, because
she was the first child of the prince. Hence, he directed,
that Wednesday, the day of the week on which the death
took place, may be called Kam-shamba. The translator of the
Tuzuk, Mr. Rogers, seems to think that the word may be Gum-
shamba, %.c., the day on which the grand-daughter was lost
{gum).®* In our Farman, the word is pSand not p5. So the

word: is Kam-Shamba 1i.e., the less (fortunate) or unfortunate
day.

We have another instance of how Jehangir, according to
this fancy, changed the proper name of a week day. During the
12th year of his reign, Jehangir named Thursday, which is the
fifth shamba, Mubéirak (i.e., auspicious) shamba. Thursday the
26th corresponding with the 14th of Shaban, which is the Shab-
i-bardt was first named Mubarak shamba. Jehangir thus gives
the reasons : “ On this day of Thursday, several special things
had happened. One was thatit was theday of my accession to the
throne ; secondly, it was the Shab-i-bardt; thirdly, it was the day
of the rdlhi, which has already been described, and with the
Hindus is a special day. On account of these three peices of
:good fortune I called the day the Mubarak-shamba . . . .. ..
Wednesday, in the same way that Mubérak-shamba had been
- fortynate one for me, had fallen out exactly the opposite. On
ithis account I gave this evil day the name of Kam-shamba, in
order that this day might always fail from the world (lessen).”*
In his Tuzuk, Jehangir continues to name Wednesdays and Thurs-
days as Kam-shamba and Mubarak-shamba, e.g., he uses this
mame in his account of his hunting expedition in Gujarat in

1 Munshi Nasir Alikhan’s copy of the farman and a Gujarati translation of
ithe farman given to me by the family have misread the word and taken it to be
Yak-gshamba i.e., Sunday.

2 According to Beveridge, her name was Chimni Begum, which name may be Cha-
anani Begum, i.e., verdant or garden-like Begum (Memoirs I, p. 326, u. ¢).

3 Memoirs 1, p. 327.

4 The Tuzuk-i-Jehangiri by Rogers and Bevermdge I p. 386,
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the ‘12th year of his reign.! Further on, we find that he ceases-
using these auspicious and inauspicious names.?

We have an instance of Jehangir never naming even hxsf
son whom he disliked. He says a.bout his son Khurram, (after--
wards Shah Jehan) who had turned disloyal to him: “I pro-
ceeded to punish that one of dark fortune, and gave an order
that henceforth they should call him Bi-daulat (wretch). Wher-
ever in this record of fortune, ‘ Bi-daulat’ is mentioned it will:
refer to him3” We find that thereafter he always speaks
of Khurram as Bi-daulat.

The family tradition, current among the descendants of
2. The place of pre- the Mullas, says that they went to

sentation of the Tyelhi and presented the atar there. The

ff",l;tlafr goblets 1} te Khan Bahadur Bomanji Byramji Patel

thus recorded the tradition in his Parsi Prakash,* while speak-
ing of the death of Mehernosh Déarab, the fourth in descent from -
Mulla Jamésp :—

“ gl oyAL oAl 2L AED LA ddlL dl Dix
exled 24, Blao de { Qdl vid g edfldAl o
Yo M1t ool gan A A aide GWRYL WA
W33 AR ded  AbRAL 2ARAD Bx ojdl Ao

A, 2L d Axa wAll 2 AN 4audl ol oo
Algl oofld 4a Wy @l 2, aw Ze B F edldl RUR
wWiadl a1l Wl AR ¢ yedl  oqHRvA 7 rui Aquilai
Aaviiar ed, 3 @ (@AY Aduldiel WeH g R
AR ARD A Ay 2didordl Y2 avy” B % “ iz
S0 s IS Hedl sHAL, Vdley 200081 &dl. ”
i.e.,” His great grandfather, A. (i.e., Andhiaruor priest) Chandji
Kamdin and one of his nephews, Andhiaru Hoshang Ranji, had
gone in 1619 to Delhi in the court of Shih Jehanglr and it
appears from a document that they submitted to the king as an
offering (nazar)a jar of the atar of daisies. His Majesty thereupon:
being pleased gave them a hereditary, grant of 100 bigahs of -
land in the qasbd (town) of Naosari. And it is (further) said
that after returning from the Court of Delhi, he was known by
the name of Mulla Jamasp at Naosari. The late Dastur Framji
Sohrabji Meherjirana of Naosari has .thus written about this.
(ma,tter) on the back of a document. ¢ Chandp Kamdm wag
given the title' of Mulla Jamasp bV king Akbar.”

1 Ibid, pp. 404, 406, 413. 2 Ibid I1, pp. 153, 163, 167. 3 Tuzuk Il.pl. .’4&,‘_
. 4 VOLT, p:856, 1. 3. ' Bt
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The dastdvej (i.e., the document), referred to by Mr. Patel,
geems to be our farman under examination, and it corrects Mr.
Patel in the following matters which he heard as mentioned in
the family tradition.

1. Firstly, Mulld Jamésp had not gone to Delhi. The
presentation was not at Delhi.

2. The proper date of the event is 1618 and not 1619,
though the latter is the year in which a note of the -
farmin was taken in one of the court records.

3. The presentation from the Mulla was that of 4 gob-

lets of the atar of Jessamine and not of one jar-
of the atar of daisy.

The most important correction is that in the matter of
the place of presentation. It was not Delhi but was Ahmeda-
bad. What we learn from the different dates mentioned in the-
body of the Farman and in its postscript, ete., is this :

(1) The two Parsees saw King Jehangir with some bottles
of alar on the 2nd 70z Bahman of Shehrivar (the 6th Parsee
Month) in the 13th year of his reign. The 13th year of Jehan-
gir’s reign (which also was the new year’s day, Roz 1 Farwar-
din) began on “ Wednesday, the 23rd Rabi ‘u-l-awwal, 1027
(March 10, 1618).”! So, the event of the interview happened
on 15th August 1618 (New style).

(2) In appreciation of the present, acceptable to His Majesty,
the Mullas were presented with a sum of Rs.100 and land about
100 bigahs in area. The farméin of this gift was issued on
the 11th (i.e., roz Khorshed) of the same month Shehrivar, i.e.,.
9 days after the presentation of the ¢tar (afar). This corre-
sponds with the 12th of Ramzan,® 24th of August 1618.

(3) A note of the Emperor’s gift was takenin the Yddddsht
and a written farmén was issued on the 13th day roz Tir of the-
month Adar, the 9th month of the Parsee Calendar, ¢.e., 3 months.
and 2 days after the issue of the Royal Farman orally. This .
date then comes to the 24th of November 1618.

(4) Then a note of the issue of the Royal Farman was made .
in the records of Sayid Mir Mahmad on roz Rashne (18th day)
of month. Aspandarmaz, the 12th month of the Parsee year..
This then was the 27th of February 1619.

From these dates we see, that the presentation of the atar-
and the issue of the farmdn took placein the month of Shehrivar -
of the 13th year of Jehangir’s reign, 7.e., in August 1618. Now

1 pate calculated from the Memoirs of Jehangir by Rogers-Beveridge, II, p. 1.
2 From Ibid; p. 317 X
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‘we learn from the Tuzuk of Jehangir, that on the 2lst of Far-
wardin, the first month, Jehangir turned with his army towards
Ahmedabad.! On 23rd Farwardin, he was at Jalod and on the
29th on the bank of the Mahi. He left Mahi on the 1st of Ar-
.dibehesht and on the 7th of the same month entered Ahmeda-
bad. In his account of the events of the month of Khurdad, he.
condemns Ahmedabad as “ a spot devoid of the favour of God.”?
He condemnsits air, soil and water. He gives bad names to Ahmed-
-abad, such as Samamistén, i.e., the place of the simoom, Bima-
ristan, 1.e., the place of sickness, and Jahdnnamabad, ¢.e., the seat
of hell. - He continued to remain at Ahmedabad in the months of
Tir and Amardad. He had grand illuminations, at the Kankaria,
tank there, on the occasion of the holiday of the Shab-i-Barit.
We further read, that on the 1st of Shehrivar, he was still at
Ahmedabad. His advance camp left Ahmedabad for Agra on
the 7th of Shehrivar,® corresponding to 19th August 1618.4
An auspicious hour was named by astrologers and astronomers
for the march of the King’s and his men’s camp. He was to
start on the 21st of Shehrivar (22 Ramzan 1027=2nd Septem-
‘ber 1618).> Thus, on the 2nd day of Shehrivar (the 14th of
August 1618), when the Mullas presented themselves before the
Emperor with their nazar of the four goblets of the afar of
jessamine, the emperor was at Ahmedabad.

We find from the itinerary as given in the Tuzuk that
the royal march was very slow. As Jehangir himself says:—
“From Ahmedabad to Ujain is a distance of 98 kos (196
miles). It was traversed in 28 marches and forty-one halts—
that is in two months and nine days.” This comes to less than
3 miles per day. After he arrived at Ujain on 1st of Adar
he stopped there long. On the 2nd of the next month Deh
he arrived at the fort of Ranthambur. He then says :—

““The astrologers and astronomers chose the day of Mu-
béarak shamba (Thursday), the 28th of the Divine month of Dai,
in my thirteenth year, corresponding with the last day of the
Muharram in the Hijri year 1028 (January 7,1619), as the proper
time at which to enter the capital of Agra. At this time, again,
it appeared from the reports of the loyal, that the disease of the
plague was prevalent in Agra, so that daily about 100 people,
more or less, were dying of it. Under the armpits, or in the
groin, or below the throat, buboes formed, and they died. This
18 the third year that it has raged in the cold weather, and dis-
appeared in the commencement of the hot season. It is a
:strange thing that in these three years the infection has spread

1 Tuzuk 11, p. 6, 2 Ibid, p. 13,
3 Idid, p. 25. « Calculated from Ibid, p. 27 note. 5 Idid, p. 25 note.
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to all the towns and villages in the neighbourhood of Agra, while
there has been no trace of it in Fathptr. It has come as far
as Amanabad, which is 2} kos from Fathpir, and the people
of that place (Aminibéd) have forsaken their homes and
gone to other villages. There being no choice, and consider-
ing the observance of caution necessary, it was decided that
at this propitious hour, the victorious army should enter the
inhabited part of Fathpfirinall joy and auspiciousness, and after
the sickness and scarcity had slibsided and another auspicicus
hour had been chosen, I should enter the capital, please the
Almighty and most holy Allah.”!

He stayed at Fathplr for more than three months. Then
further on we read: ‘“On Sunday the 1st Urdibihisht, at
the auspicious hour chosen by astrologers and astronomers,
I mounted a special elephant of the name of Dilir, and in
all prosperity and happiness entered the City.”2 Then,
from Agra he went to Kashmir. From all the above,
we find that for all the dates found in the Farman, the last of
which was in Asfandarmaz, the king was not at all at Delhi.
On the date of the issue of the Farman, the 11th of Sherivar
(23rd of August 1618) he was at Ahmedabad.

Thus, we see that the family tradition, that the Mullas
went to Delhi to see the Emperor is not correct, though it is
correct to say that they went to the Delhi Darbar or the King’s
Darbar. The Emperor’s Darbar is said to be at the place wher-
ever he be for the time being, just as we now speak of the Bom-
bay Government to be at Bombay, Poona or Mahableshwar,
wherever the Governor in Council may be for the time being.

The following table gives the dates of the different events
referred to in the Farman.

Ilahi date of the
Events. 13th year of Jehangir’s| Hijri date. | Christian
reign, i. e., 1027 Hijri date.
1618 A. D.

1. Jehangirs| Roz 7th Amerdad, o ~tr
arrival at Ahmedabad. { mah 2nd, Ardibehesht.

2, TheMulla’s| Roz 2 Bahman, e 15th Aug.
interview with Jehan-|mah 6 Shehrivar. 1618.
gir.

3. The date on| Roz 11 Khorshed S 24th Aue
which the Farman for [ mah 6 Shehrivar. 161
the grant of 100 bigahs
‘was given by Jehangir.

1 Tuzuk, Vol. II, pp: 65-66. 2 J¥id, p. 84.
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4, The date, on| Roz 13 Tir, mah Wednes-| 24th Nov. ;
which the farman was|9 Adar. [day, thell618.
noted in the Records 16th Z i1
of the Chowki, the Hajja 1027.

Regdléh, Wagiah, ete.

5. The date of| Rozl8Rashna, mah| 21 Rabi-ul| Friday,
noting the farman in| 12 Asfandarmad. Auwal 1028, (27th F e b.
the records of Saiyid 1619.

Mir Mahomed.

Now, a question may arise, why Jehangir should have
presented to the two Parsees Rs. 100
and 100 bigahs of land for four goblets
(falil) of the atar (itar). Of course, we
3 know, that often much depends, upon the
whims or fancies of kings. They may pay fancy prices for
insignificant things or niggardly miserable prices for rare costly
things. But, in this case, I think, there were special reasons,
why the King should be very favourable towards the Parsees.
The reasons seem to be the following :—

3. Why such alarge
Reward for four
goblets of atar.

(2) The fact of Jehangir's personal appreciation for
perfumes.

(b) The fact of the perfume coming from the hands of
persons at Naosari, which was much famed for
its perfumes.

(¢) The fact that the two Parsees belonged to the priestly
class, and were men of some position.

I will speak of these tkree points in order.

Firstly, we learn from Jehangir'’s Tuzuk, that he greatly
appreciated fragrant oils, and, at one time,
he rewarded his own mother-in-law for dis-
covering fragrant otto of roses. He des:
cribes that event in the account of the 9th
year of his reign. Once he had very large
pomegranates brought by merchants from
Yezd, and melons brought from Kariz. They
wete so extraordinarily good in comparison with those he {isu-
ally had—pomegranates from Kabul and melons from Badakh-
shan—that he thought as if he * had never had a pomegranate
or a melon before.” He then regretted that his revered father .
Akbar, who was fond of fruits, had not the opportunity of en-
joying such good fruits in his time. The fruits reminded him
of the alar of roses, and he similarly regretted that his father

(a) Jehangir’s
appreciation of atar.
Another example o
a present in appre-
ciation.
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had not also the advantage of enjoying the most fragrant oil
discovered in his time. He then thus describes the discovery and
the reward that he gave forit: “I have the same regret for the
Jahangiri “itr (so called otto of roses), that his nostrils were not
gratified with such essences. This ¢ir is a discovery which
was made during my reign through the efforts of the mother of
Nir-Jehan Begam. When she was making rose-water, a scum
formed on the surface of the dishes into which the hot rose-'
water was poured from the jugs. She collected the scum little
by little ; when much rose-water was obtained a sensible por- .
tion of the scum was collected. It is of such strength in per- .
fume that if one drop be rubbed on the palm of the hand, it
scents a whole assembly, and it appears as if many red rose buds
had bloomed at once. There is no other scent of equal excel-
lence to it. It restores hearts that have gone and brings back
withered souls. Inreward for that invention, I presented a string
of pearls to the inventress. Salima Sultin Begam (may the
lights of God be on her tomb) was present, and she gave this
oil the name of ‘itr-i-Jehangiri.”’! :

Another reason, why Jehangir should have so generously
rewarded the two Parsees for presenting
the perfume, seems to be, that they
were from Naosari; and so, the perfume
must have been the product of that town which was well-known
for its excellent perfumery. In a reference to Naosari, in the
Ain-i-Akbari, we read Abul Fazl saying that ° they manu-
facture fragrant perfumes there, the like of which is produced
nowhere else.”2 ;

{b) Naosari famous
for its perfumes.

285 L 50 5 03l 3T adsd sy

Jehangir may have perhaps presented Mulla Jamasp and
(¢) Regard for the Mulla Hoshang with cash in addition to land
priestly class. because they belonged to the priestly class of
a community for whose ancient ancestry and
religion his father had a great regard. We find some cases of
such double presentation in Jehangir’s Tuzuk. For example,
he presented Maulind Muhammad Amin, a faqir with 1,000

bighas of land and 1,000 rupees in cash.® 238

1 The Tuzuk-i-Jehangiri by Rogers Beveridge I, pp. 270—271.

.2 Blochmann’s Text, Vol. I, p. 498, column 1,1.13. Col. Jarrett’s Translation, Vol.
11, p. 257." From my casual visits of Naosari, I think that the people of Naotari, et c1x
now, are very fond of flowers and that the soilof the town produces fragrant flowers.
While passing through its Bazar (chowta), one sees, that compared to the populaticze
of the town there is a very large number of flower-shops, which reveal their presence to
the passers-by by the fragrance' of the floweérs. Mr. Bana of Naosari has won mauy"
Prizes for perfumery in several-Indian Exhibitions: - . BN

3 Tuzuk-Rogers-Beveridge T, p. 135. "
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VII.

THE PLACE AND SITUATION OF THE LAND GIVEN TO THE MULLAS.

Now, let us examine, in what part of the Naosari district
was the land, granted to the two Parsis, situated. We saw, that
the farmdn speaks of chak bastan,! i.e., of settling the boundaries
of the land given by the Emperor. It seems, that the rule of the
Mogul Emperors was, that the donee went with the farmdn given
by the Emperor to the particular district named in the farmdn
and presented it to the governor or other officers of the district.
They, then gave the proposed area of available land in their
district. The officers, selecting the land, described it in, what
is called a chak-nimeh. All the land granted by the Emperor
cannot always be available in one place. So, they described in
the chak-nimeh where the different pieces of land which made
up the area granted were situated, and what.the boundaries of
the pieces were. In the case of the farmdn in favour of the two
Parsees, we have a chaknimeh of this kind in the hands of the
Dordi family, a branch of one of the original donees. It is
dated 1031 Hijri. So, it took about fouryears after the date
of the farmin for the authorities of the Surat Sarkar to find
out the land for the Parsis and settle its details.

I beg to give the text and translation of the chak-nimeh,
which I think will be found very interesting, as it gives one an
idea of the old way of describing the boundaries which was
not much different from our present method. It is alsointerest-
ing from another point of view, viz., that the Revenue Officers
of the Moguls had, in spite of the comparative richness of the
Persian language, to use many Gujarati words in describing the
boundaries. I am supplied with the original chak-nimeh, a sub-
sequent copy, and an old Gujarati translation of it. I amsurprised
to find that the copy differs from the original in an important part
of it, viz., the details of tha boundaries. The text of the preliminary
portion, which relates what the document is, is well nigh the
same with the difference of a word here and there. I think,
the copyist had before him also the original farman. So, when
copying the chak-nimeh, he put in some additional words,
which he found in the farman itself, but which were not put in
the chak-nameh, perhaps because they were thought not very

11 have explained the word chal above. The word has several cognate met}}lings.
One of its meanings is * the written and signed sentence of a judge or magistrate.” The

Indian words chakado (:dgfsl) for ** decision ** and chekavvu (Y% dg) for* to settle,

to pay off ** are connected with this word. Italso means °title-deeds, bonds, notes,
ete.’ In the matter of land, the technical word which goes with it as a verbis 'imstan,
8.e., ““ to bind.” 8o, chak bastan means * to draw out the boundaries of the land and gjve
its description in detail.’ The document that does this, is spoken of as chak-ndméh.
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important. As to the difference in the description of the details,
they are not very important, but the copyist perhaps was
asked to give what was subsequently thought to be a more exact
description of the boundaries of the different pieces.

The copy bears a name, perhaps of its owner, in Gujarati
as Y. yl. 29 s.e., B.P. Dordi. It bears on the left hand
corner of the top some words which look like <&i,& of,3

Quran Sharif, i.e., the holy Qurin. It omits the word ,__,-(J'
given at the top of the original chak-nimeh. The Gujarati
translation has followed not the original chak-nameh, but the

copy-
Before giving the text and the translation, I will describe

the process of the description of the boundarics, so that the
reader may easily follow the contents of the chak-n&meh.

It was generally the practice of the Mogul times that when
land was granted as a favour, one-fourth of it formed good
ground which was already cultivated, and three-fourths uncul-
tivated land, which is technically spoken of in the document
as wuftadeh 35651 4., “fallen,” the corresponding Gujarati
wordfor which, as used even now, is padat ( ysd), i.e., land that
had fallen or remained uncultivated. According to the above
division, the details of the land as given in the chak-nimeh, are
divided into two parts. Firstly, the details of the one-fourth
cultivated land (zamin-mazrua) are given and then those of the
uncultivated or fallen land. The cultivated land was not in
one contiguous plot. Some of it was in a place known as the
garden (bagh) of Bauji, which, as the chak-nameh is not written
all along with proper dots (nukteh) on the letters, may be read
variously. The name may be read as Makuji or Naluji or in
several other ways. But I read it as Bauji, because in the old
Gujarati translation, it is so read. So, it is possible, that the
old translation perhaps gave the name as it had come down
to the times of the translator from one lip to another. Again
the name Bawaji is even now heard at Naosari as the name of
some persons. FKor example, there was upto a few years ago,
a knownlearned Parsee Desai, known as Bawabhai Desai. The
rest of the cultivated land, was in the garden of Ratndgar. This
word also can be read variously. But there is no doubt about
its reading, because the name still continues as Ratan wadi or
Ratndgarwadi. 1t is situated on our way to Kachidwady on
the bank of the Purné river at Naosari. I had the pleasure of.
going to this part of Naosari several times in some of m
morning walks during my occasional visits to Naosari. :
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.. The boundaries of these two pieces in the above two bdghs
:or gardens are described in two rows in the document, the
‘Bawji’s garden land on the right hand and the Ratnagar land
on the left. The order followed in the description of the
boundaries is East, West, South and North.
©  The uncultivated (uftddeh) land consisted of seven
different pieces as follows :—
1. In the land known as that of the garden of Ratnigar.
2. In Pddari reh i.e., the pddar of the road.!
3. The piece of land in Tigreh? on the bank of the river
(nadi).

4. Another piece of land at Tigreh.

5. A piece of land named as Goleh #/s§

From the details of the boundary of this piece, it seems that it
was near Tigreh.

6. A pieceof land known as Loki. It was near Tigreh.

7. A piece of land at Ttalweh.?

‘The above nine pieces—two of good cultivated land and
seven of uncultivated (uftadeh ysq) land—made up the 100
bigahs as follows :—

The garden of Bawji had 22} bigahs.

The Ratnagar garden had 2} bigahs.

These two made up the one-fourth good cultivated land
measuring 25 bigdhs.

“1The word isused evennow at Naosari and in other villages of Gujaratas
AIHA] 1([{? gam ni padarg’ i.e., on the outskirt of the village or town. We do
not find this word in Persian dictionaries, but it may be pd dar yd ";‘ i.e., ““ the foot in.”
We have the phrase &_.vl{) )9 lJ (lit. foot in the stirrup), used when one is just about to
side. So, in connection with towns or villages, the words ‘ pi dar > may mean, ground
just* on the border of the town, whence you step into the town. Here, by * pa dar i reh,”
is meant, - perhaps the land just on the road.

2 There is even now a village of the name of Tigrah about two miles from Naosari
and about a mile on the south-east of the Mehta Parsee Lying-in Hospital. A road from
the south of the jail, leads to it (vide my paper on the poet Bhajo Bhagat in my Dnyin
Prasarak Essays Part IV). A large tract of land over and above the present village
then bore the name of Tigreh.

3 Italwun is a village about 3 to 4 miles from Naosari. At present, the main road
to Gandevi from Naosari passes through this village. 1tislarger than Tigreh.
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Then theabove seven pieces contained 75 bigdhsas follows:—

1. 16. A plot of ground in the land known as Ratnigar
bag. :

2. 2} A plot on the pddar of the road.

3. 21. A plot at Tigreh on the bank of the nadi (river).

4. 7%1. Another plot of Tigreh.

5. 7. Plot known as Goleh.

-
(=2}

271. Plot known as Loki.

7. 12}. Plot at Italweh.

b

Total 75.

Now, I give the text of the chak-nimeh. It is difficult
to decipher correctly all the words, especially the proper names
of the places, as the usual dots or nuktehs are not generally given.
So, in reading these and the figures about the bigahs, I am
helped by the Gujarati translation. There isalso a copy of this
chak-nameh on very thin paper in two leaves. In rare cases,
this copy helps us to determine a word here and there. The
second leaf of this copy contains the boundaries of the last few
pieces.

(The Text of the Chak-nimeh)

|
BT &l ” :
W’Q‘L.U'.’L‘-' ‘_,4)5 -..2:\,.‘.‘.}_-; yﬁjfwl&lgﬂjnﬂélm SOR (4R
?I)B ,%\3'”3 L) G){‘)lt; ul:[)yly.?.lj wl&é}l: ul»}" .:,.;”._33
5L\$ G‘J)‘)' E) 7 l-.-‘.l)jj 6 ,-U)o.'l.sl.iﬁl 5 gﬂo“s"al@ ?lhi-ﬁ4
e

1 Thisform of invocation to God, introduced by Akbar, over which there was a good
deal of discussion among his courtiers (vide above) is written in different styles or
shapes. In this chak-nimeh, it is written as above. In the farman itself it is written

in another shape, 1 - - :
2 The word Mulla, as written here, varies from what is written in the farman itself

where it is written mulld, which means *“‘a schoolmaster, a doctor, alearned man,

a judge, a priest ** (Steingass). When written y 9 Maula, as written in this chak-namgzh,
it means, a lord, master ; a judge, magistrate of a city : the supreme Lord, God ; a slave,
servant, a freedman (Ibid). In the copy of this chak-nimeh, it is written Mulla, asin the
farmin itself. I think that the form as given in the original farman and correctly written
in the copy of the chak-nameh is the proper form. So, I have followed it in my transla-
tion. The copy omits this word before the name of Hoshang.

8 Inthe copy, of the chak-nameh, the wordis (8° | 9%

4 Mustatab, gracious. { .

5 1Inthe copy, we have an additional word before this, ciz.,L;" foa')'M i.e., the
eentre of affairs. y

6 In the copy, we find these additional words after this word:

580 denl Oyw p10 nlew sl glize ylow :

y i.e., the protector of the ministry, the wealth of dominion, Mir Saiyid Abmad
Quadari. 5
% Wazirat, the dignity of the Minister.
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1 The word as given in the chak-nimah, is ) )i... wherein all the letters

are not given their proper nuktahs. But the word seems to be Tanguz, the 12th or the
1ast montb of the Turks (vide the Chronology of Alb runi by Dr. Sachan, p. 83).

2 Shi’ari, customary, habitual.
3 The copy of this document omits this word.

« The copy hasthe word as ‘otJ I (&0
5riha a king, prince, emperor. Iam doubtful about the reading of this word.
6 The copy has after the word bashand )Owe y¢ i.e., ““with the seal of the sadr.

As it 18 a copy, it means to say, that the original has the seals of the proper authorities.
The copy of the chak-namah gives between the two words, twoadditional words

oiz., & 13 y03l ie., (The piece is) “in the garden” of Bauji. We find the word bagh in the
caBe of the other piece in the garden Ratnagir,

8 Ido not understand the word which is written without the nuktahs. 1t seems
to be the proper name of a neighbour’s land, "

9 The copy gives, instead of the word muttasil (contiguous, adjacent). ,49 l‘ &lf.'l‘he
whole will then read (g r')t-} ) a5 430, &lg i.., (in the garden of the
hith-Kiari of Behramji. Hath-kiari is Gujarati, meaning, the rice-ﬁeld(ﬂ‘»ﬂﬂ),which
can be only ploughed by hand (élt{)' where bullocks cannot work. i

10 This and the following word are local Gujarati words,now spoen as 'K
W ['.Q khajan khari, ¢.e., excavated land and salt water bed. When one exaggerates a
matter, a Gujarati proverb says, 3¢ Wisvel MIE| 51 dsdl 4%l
t.e,, he is not restricted by any excavated ground or outlet of water, The copy gives
for the whole line only the words 2 ylgS & b bdg kharien ( v f|3{1 24191 )

11 Sar a’sm, i.c., public side, These words, used in the cass of
snother boundary, are « & B L& which seem to be more appropriate. t)b" Shar’aa
!4 high road, The words mean ‘public road .’ We usein colioquial Gujarati ET1E WY
J_al t.¢., public road. The copy gives for this line % JLGS K} »ﬁ:l{: ( Wisv R
'\q[ﬂ ) whichare explained above.
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AU, gl ks (2)
i 1aaa Sila (o, b8 Juade— (5,4
el Oy 1182 g wely) dealo - o8
Claegs3 Ko 1018 (ot sl
4\,1»:;;.! e aila tle—-g“«:
(Now follow the description of the seven pieces (qataa’s
-of the uncultivated ground. It runs as follows :—)

Selyy G2Y 31 ey (1)

5)3(:\3) th’

haly padile (oS duale 3,2
Sl o)y saapep <fl)y dale (o1 ,8
AT el daalo— gyia

Jals e oily sla dale— JLA

5y 5ok ki (2)

r(.c 8)4. dlﬂi"—‘_;;):'

10 fow,S 9 o033 duailo— (g9 ,2

1 The name, asordinarily spoken, is (¢ Mle Chandji and not Chandjiv. The
copy gives it as such.

2 Bahmanji, son of Behrgm. The copy gives the name as: o) a3l r e
(Behram Andharu ( H&3IUH w{‘;ui ) i.c., Behram, the priest.

3 The copy gives this boundary as ‘.Lc c )'-:- i.c. public road. The Malik Yusuf
+named here, is one of the signatories of the document as will be seen below :

4 The copy gives this boundary ag It )-'W ey wa{ '&(-,' t.e., the large garden
-of....Minochghar. The illegible word before Minochehar may be Desai or Adhgré.

5 The copy gives ; i3 ) &L.' 29 C‘h; 4

: 6 The copy gives as boundary simply the word IJ ie, a steam. The copy all
along omits the first word mutlasil, i.e., adjoining.

7 The copy adds the name of the person to whom the ddbaharich belonged, and says
ey Slo 2ly 3,218 e, the dabanarieh of the garden of Malik Yusuf,

DA4biharieh is the local Gujarati word for the ground where nothing useful grows, but only
rank grass of the lowest kind.

8 The copy has Alf,' s~ 'J‘ ) |y i.e., the road of carriage and ox. The word
- bahlad for ox is Gujarati ( ¥{HS ).
9 A Gujaraticised form ( q@uq{\ ) from Pers. gxs til4b, pond.
10 This seems to be the name of the pond. Or, perhaps, it may be a word for the Kara

.mada ( $33{8] ) berries. The copy has, instead of this line, (g ) 39 ;8 i, the
mouth of the small pond ( qqlqﬂ )

10
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1Ko S>3 LS)-’*‘; (‘ii).) .,Lai»._u.ui.;
A (e J;‘(’%z) l‘ls's daail-u.'l«;
s 2T o 58 8,05 abi (3)
4 ogda pgepd ey d.cin._ui).&
e et ger gl 3le dale— 2
655 (ol Jealn— gizia
7)—_‘_%)*“ &-\4}3 '.’»9'))’ dtﬂsﬂ—‘sju S
c):' gl ¥,55 Ch’- 4.
8>y ».iu)J el d.ai»_g_o),:.
9)-}-_} oot f“f h"w'&).) d;aiﬁ—u.)).é
103 (yop? so 'élé deaie — o9 gia
8,53 @l dain — Jli
AyS zhs 5,
OW | Go.i, yad @iy pw 03 &S t,ﬂigl O30 Jaaiv _uiJ.i'.
w58 3l 5 (155 wey deale —( 58
1,583 (o olS duaio — gipia
o WIS Jles o Jymill gogn (o lS dain — JLA

1 The copy gives the boundary of the south as))’-, sl rl)ﬁ 523 l('? i.e., the
hut (Gujarax} @l‘ii) of Behram, the priest, and that of the north, as ‘5)’4\1.5)

3o gan).. i.e., the tree of the date palm ( '\&lag:ﬂ ) of Somji Mankeh. The
Gujaratirendering gives the name as ;\]131!9 Hl%|. Theboundaries differ, but the
text of the copy and the Gujarati rendering help us to read the proper name as Somji
Manka. y

2 Gujarati- kM3 or &9|M3.
38 The copy has, instead of /S the word )lg par, i.e, the edge.

4 The copy has this boundary as ‘563 h.aT gﬂgé)-’)'))('gl rl)‘..) [V U}
i.c., the field of Behram Adharu, near the water of the river. The original gives
the name of the owner, as Bahmanjiv (Bahmanji), who, as seen above, was the son
of Behramjee.

5 The copy has ‘53.1/”)?-3 (O] )O(J tLJ i.e., the garden of lemon (lahamun
eﬂ(d) of Behramjee.
6 The copy gives this boundary'-'dl))') (VA Ay i, the trees, fleld

and caltivation.
7 The copy is torn off at this portion.

§ It may be read simply as (g3 yy Hirji.

9 The name Bamanji (v) is quite clear in the original, but the copy, in its bad
shikasta style, givesa form, which can be read both as Bahmanji or (g
Kahmthi. So, the Gujarati rendering has given the boundary as '.u{iuﬂ a
sHlefd) 1%, This is evidently a mistake.

10 The copy gives the name as 3 ) Lal "Lyﬂ and the boundaries are inter-

changed, i. e., What is the southern in the one is the northernin the other and vice versa.
11 I am guided in reading this name by the Gujarativersion, which gives the name s

H{H1A).
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CSI’-l'A"’ ‘.gJSJIA..\c oJ -V uL" miles ol

1 5(0 lit. that which (ma)is in (ff). With the preceding word, this means
g Mtness to the contents (of this document).” 2 Doubtful : this signature is not cléar.

3 The copy gives this name as e Ysv. :

4 The copy gives only seven names of the, w1|;nesses One of theseis ;u)‘\g[
33d¥ :qé{@ ™. This shows that the 3| in the original is an‘abbfrevi-
ated form of '9||$| (Gérdd). We know that there is'a well-known family at Noasari
known as: the Gérdd family: :So, possibly this signatory was an’ ancestor of this
family. The copy gives among the seven, one name as .‘:llflﬂrp 1 I te)
Peshitan Rana, but this name is not in the original. There is a letter>before the word
nk i<l in the copy, which is not legible. It may be '-‘-"l for Ervad.
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(TRANSLATION OF THE CHAK-NAMEH.)
GoOD IS GREAT.
CHAR-NAMEH.

‘ The Chak-némeh for the land (given)for thehelp of theliveli-
hood of Mulld Jamasp and Mulla, Hoshang, Parsee, with their
children. Whereas, according to the respected and worthy to be
obeyed Jehangiri Farmén, and (according to) the Parwancheh

-of the gracious Nawab, the leader of the country,! the sup-
porter of the state,® and of the Nawib, the protector of the
Wazérat, Sifkhan, and (according to) the 3 register with the seal of
Mirz4 Mahmad Qasim, about 100 bigahs of land have been
measured with the ilaki gaz, according to the usual practice, viz.,
-one part of the cultivatedland of ryots? and three parts of the
Suncultivated (land) fit for cultivation, from the rural district
-of the town of Naosari, in the Sarkir of Surat, in the fasal of
Kharif . .. . . Tunguz El ¢ (month) year 1031, (and Whereas)
the customary servants of the rule of Mirzd4 Muzaffar
Hasin and Khwéja? Lalchand Diwéin and the Desahis and the
revenue-officers® and the ryotsand the cultivators have, on date
8th Jamadu-l-sini 1033, measured in details as given below
and settled the limits (chak), separated the four boundaries
and prepared assignments, (the land) has been entrusted
to the above said persons; so that no body else may
enter into the land and be troublesome; so that the above said
persons having the land in their own charge and possession, may,
with peace of mind, spending the income of the said land, remain
engaged in saying prayers for the perpetual good fortune of His
Majesty for the perpetuity of his long rule.

100 bighas of land (measured) by Ilahi gaz.

I Cultivated land tilled by ryots, Bigah 25.

Two pieces.

1 The piece (in the garden of) BAuji. 23%
East.—Adjoining . . . . and the field of Kémdin . ..
WEsT.—Adjoining the kidri® of Behramji.
Sourn.—Adjoining the khdjan!® and khdri.}!

1 This and the next words are titles. Lit. the sum total of the country.
2 Lit. Support of State.

3 Ta’liga a schedule, a register.

4 Raiyat, ryot, tenant of the soil.

5 Lit. fallen Y8 or Y4&d.

6 Vide above, the footnote in the Text.

7 Itis an honorific title.

# Mugaddam a superior officer of the revenue in a viilage (cf. Gujarati Y 51e¥H

® ?J"”‘ll{l * A rice field surrounded withand confined by ridges or embankments;
* bed of garden watered and planted with flowers.”

10 Khanjar a small ditch- ( WI¥] WiorR ).

11 Perhaps from Guiarati kh§di.
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NorTE—Adjoining public road and a salt ditch (Ehdrio-
WI1).

The piece of the Ratnigar Garden. Bigahs 2}.

EAst.—Adjoining the kidri of Chandji Patel.

WEsT.—Adjoining the field of Bahmanji, son of Behram.

SouTH.—Adjoining the Dabhriyeh of Malik Yusuf.

Norta.—The well of Chandji(v) Patel.

II The uncultivated land fit for cultivation. 75

1. The piece of the Ratnigar (Garden). 16}

Eist.—Adjoining the Kiari of Chandji Patel.

WesT.—Adjoining the field of Bahmanji the son of Behram.

SouTH—Adjoining the Dabhariyeh.*

Norra.—Adjoining the well of Chandji Patel.

2. The piece on the outskirt? of the road. Bigahs 2}.

EAsT.—Adjoining the public road.

WEesT.—Adjoining the small® pond of iaramda.

SouTH.—Adjoining the date* trees of Somji Manka.

NortH.—Adjoining the well and the hut® of Bahmanji.

3. 'The piece of land at Tigrah on the edge of the water of
the river.® 2}.

Easr.—Adjoining the cultivation of Bahmanji.

Wgest.—Adjoining the well and the lemon-garden’ of
Bahmanji.

SourH—Adjoining the Khéri of Tigrah.®

NorTta.—Adjoining the field of Narsang Meherji.

4. (Another) piece at Tigrah according to the sharh 73.

Easr.—Adjoining the field of Narsang Meherji.

WesT.—Adjoining the mangoe-trees of Bahmanji.

1 A place, wherein, grows dibhdo il(&f&[ a kind of rough grass. It is spoken
of a3 .“EIG-ISgi" dibhadiyfn, just asa place where grass ( $[3] ) grows is called
q[;\.}‘! (ghasyfin). Mr. Sorabji Muncherji Desaiof Naosari informs me,in reply to my
Inquiry, that there still exists a vazifah at Kichiawadi (51&32{['4!61) which is

known as dabhariyun. ( 1™y ) It is about 23 bigahs in area and is the property
of Mr. Fardunji Desai. Itis the dibhériyeh, referred to in this document.

2 Pidar. Tne word seems to mean Lit. “ the foot in;" i.e., the place, whence the
next step leads you toa place. For example, we speak of the pidar of a village

( 3™q MIe? ), te., the place whence the next step takes you to the village itself.
3 ‘Talivri, a Gujarati word for a small pond.
4 hhajuri, a Gujarati word for date-tree.

5 Chipreh, a Gujarati word for a hut.
6 Naui, Gujarati word for a river.

7 Lehmun, Lemon, @[ui,
8 Yor the village of Tigrah, vide an a:count of my visit of it inmy paper on
i laAlsHl 5 Gued et AR WSl digl 2w

UHNdl Gl €2 52U "7 JANRs @YU &419) ¥ (Doyin
Prasarak Essays, Part IV, p. 142). .
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wen T

SoutH.—Adjoining the lemon-garden: of Bahmanji: -

NorrhH.—Adjoining the Khari of Tlgrah

5. The piece of Guleh. 7 ;

East.—Adjoining the land of Itilweh whlch is Wlthm the
limit jof the three trees of Indian dates.

WesT.—Adjoining the land of the Koh1 and the We’ll of
the Guleh.

SourH.—Adjoining the khari of Tigrah.

NorTe.—Adjoining the khari of the village of Basoli from
the rule (amal pl. of ‘amal,” tracts, rule, country) of the
parganah of Tilari. !

6. The piece Loki. 27}

EAsT.—Adjoining the well of the Kolis.

WesT.—Adjoining theland of Kémdin, the physician.?

SouTH.—Adjoining Tigrah.

NorTH.—Adjoining the khdri of the village of Basoli.

7. The piece at Italweh.

EaAst.—Adjoining the land of the khdriyeh.

WesT.—Adjoining the limit of the Kulieh. .

. SourH.—Adjoining the khdr: of Tigrah and Kahr . . . leh3

NorrH.—Adjoining theland . . . . . . ¢

(Then follow as mentioned below the signatures of some
‘well-known men of the town, certifying, that, as said above,
the boundaries have been settled. The first two signatures
are in Persian characters and the rest in Gujarati. They put
down their signatures under the following statement):

The above mentioned described pieces according to their
boundaries, are given after being all entered into chak-bandi.
These few words of the Chaknameh are written and given by
way of proof so that in case of necessity in court, they may
serve as a proof. Written on . ... 9th of the month:
Juméadu’l sdni year 1033.°

1 The Kolis form a caste in Gujarat.
2 After this paper was read and by the time it passes through the Press, Prof.
S. H. Hodivala, Principal and Professor of History at Behauddin College, has pub-
lished an excellent book, entitled * Studies in Parsi History,” wherein (pp. 1491-88)
he speaks of a Parsi physician Meher Vaid (born about 1520 A. C), whose ancestors and
descendants practised medicine at Naosari. One of the descendants was Qiam Tabib.
A document belonging to his property has a date of about 1035 A. H.»(1626 A. C.)
I think that the Kamdin Tabib of our document of about 1623-24 A, C.,is the Qiam

gabib of the above document. We know that the name Kamdinisa form of Qiagmu-

-din,
3 The letters of the word have no nukteh. So, it is difficult to read them. They
seem to form the name of a place, The word may be gadhér-ba-néleh, i.e,, the cart road

in the water-course ( ldidl U ), orit may be gahr-naleh, i.c., a covered O\Itlet
for water ( Q[Q-ﬂg e

4 I do not understand the word. If we take it, that a stroke over the first letter
has been omitted by mistake by the writer, it may be gihsiyeh ( ﬂl{ﬂ ) te,a

place where only grass grows.
51i.e,A.D.1623-24.
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Witness to the contents. Shaikhji son of Shaikh -Ahmad,
Witness Malik Yusuf, son of Malik Habib.

1. Hari. Witness according to the schedule.!

1.  Bhoodhar Suj - Kal(y)an. Witness according to what
is written (above).

1. Bahman Behrdm. Witness according to the chak

in Persian.

Chéndji Sheheryar. Witness.

Chandji Ashdin. Witness. :
Manock Nagoj. Witness according to what is written.
Sohrab Behram. Witness.

Gopal Syamdas. Witness according to what is written.
Writer, Mathuran Rai. Witness 1031 ?

Mehernosh Ferdunji. Witness.

Sohréb Kaka. Witness.

Daji Manka, Witness.

Néarayan Kinda La. Witness.

Ga.'Rustom Mehirji. Witness.

(the signatories on the right hand margin are)

1. Mehernosh Kekbad Deshai. This chaknameh is cor-
rect according to the writing. Witness to the contents Shaik
Mahamud son of Shaik Mansur. Witness to the contents Khin
Mahamud son of Abd-ul-Karim Ansayari.”

In all, there are 19 signatures of which four are in Persian
characters and 15 in Gujarati. Of the 19 signatories, four are Ma-
‘homedans, 6 are Hindus and 9 Parsees. The Hindu and Parsee

~signatures are all preceded by the Gujarati numeral figure
for one. This seems to be the general custom in Gujarati,
to affirm perhaps, that what they state is truth and truth alone,
as enjoined by God who is one.

: Some of the signatories seem to be respectable known
~citizens of Naosari at that time. We have authority to say so,
at least for the Parsees. The first Parsee signatory Bahman
Behrim was Bshmanji Behramji Desai who died in 1655
AD.2 He had acquired great influence at the Mogul Court
and held large jagirs. He was the son of a ‘well known
Desai, Desai Behram Faredun.3

Sohrab Kaka was one of the signatories of a document
dated roz 5, mah 1, year 1053 Yazdazardi (1683 A.D.)
wherein the laymen of Naosari agree among themselves, that
‘they may engage any priests they like for the religious services
in their families, and not necessarily those who come to office
in turn according to their sacerdotal arrangement.*

" "1 Doubtful. The last part may be read Y¢d|. Here the word pat may be
Gujarati Y¢ meaning a schedule, list.
2 Parsee Prakash I, p. 14. * 8 Ibid p. 11i. 4 Ibid p. 844

bk ot ot ot ko ko ot d
e o . L3 wiil oust o
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As to the last signatory, who signs as Ga.Rustam Mehriji,
we saw above, that the word Ga (311) seems to be an abbre--
viation for Gardd. The Garda family is a well-known family
of Naosari at present. Now there remain, the seals on the
Chak-nameh to be deciphered.

The first topmost seal reads! gm=1o3s &Ul g, - p4 pols
&U1dés 4. e, Abdulhusan Fazulalla, the servant of the orders.
of the Prophet. - '

On the next seal the first topmost word is not clear.
The next word gives the name terFt ,ab# yiwadiw 4 e,
Sayid Husin Muzaffar 1031. ‘lhis and the next scals above
them bear the words o4& ,33,8 J&) i. e., the copy is taken. So
these are the seals of Government officers.

The third seal reads : ia ! ! aia da sasl d.e., ser-
vant Lalchand, the son of2 Aurchand. .

The fourth seal is not clear. Some words -scem to read
»aalJl Alla Nasir. We read the The name Nasir in the
writing onits left. Tt is oeme_yad slaa)l U5l jhasle (o gasies i34
i.e., informed according to the purport of these lines. The
humblest of servants,® Nasir Mahmad.

VIII.
APPENDIX.

As an appendix to the paper, I give the text and transla-
tion of some old documents, referring, nct to the whole land,
but to 18 bighés, which, latterly, came to the share of Meher-
nosh, the third in descent from Mulla Jamasp. The documents
are of some antiquarian interest, as they show some old methods
of describing boundaries, proving one’s rights over any land,
passing receipts, el.c., and as giving some icea of other cognate
matters.

We learnt from the Farman, that 100 Bighas of land were
presented jointly to Mulla Jamasp and his nephew Mulla
Hoshang. - So, possibly they themselves, latterly in their life-
time, or their heirs after their death, divided the land, and each,
or the descendants of each, got 50 Bighds. It apgears ifrom a
Chak-nameh in the name of Mehernosh, the third in descent
from Mulla Jamasp, that, after some divisions, there came
to his share about 18 Bighis of land. 1 give kelow the chak
nameh of this share of the land.

1 The reading of the last part of the name is doultful. The last word of the-
seal also is not legible,

2 The first part of the name is not clear.
3 ‘Aqall’ (i.e., the least of) ‘ilad (a sepvant).
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First Document. Chak-nameh of 18 Bighas of land that
came to the share of Mehernoush.

ot'T

A1)
oelas dod wlsiysd 31 Payw Slaw sow3 Lelsa2
,..“_.Gubsyl —aly widslle vl o ged lo3; 3 L ‘r.)u
aleds) 10 gﬁ..H cdea 9 Clhine ...,l)i)sud Ul).é‘és 7 ,jl}x
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.d_! ‘5:_; (=3 tJ{J_J'A do&.")‘; ,)lg'ré.:xl R Ee-t wlexlb €5 3ue )k)‘

1258 e

1 This word stands for ,U'. I am told, that even now, Mahomedans write this form
on the top of their letter.

2 In the original, the first four letters u‘-‘e of the word form the first line run.
ning over well-nigh the whole breadth of the paper and the last two letters ~®  appear
as if they were joined with the letters &2 of the word s> | 9 in the next line,

3 The word uyoj which occurs in the first chak-nimeh, givenabove, of Mulla
Jamasp, is here omitted and taken as understood.
4 This word is written here as in the original farmin and the copy of the first chak-

nameh, and not as ¥ )/0 as in the original of the first chak-nameh. Vide above p. 143.

5 The last letter & D is omitted. We find such eliminations in some ancient

Parsi names. For example, the name Tehmurasp (Avesta Takhma urupa) has become
Tehmuras, which, in its turn, latterly became Tehmur (Temur, Taimur), which again
has been changed into Tehmul, in which form we see it in the modern Parsi name Temulji.

In this chak-nameh, we find only the name of Mulla Jamasp and not of Mulla Hoshang
because it refers only to 18 bigahs of land which came in division and sub-divisions to one
of the descendants of the third generation of Mulla Jamasp.

6 Here, after this word, the name Emperor Jehangir, which is mentioned in the first
Chak-nameh is omitted and taken as understood and a little space is kept blank.

7 In the first chak-nameh, the wordis »31, _rd
8 Jﬂf: ghafr; pardoning.

9 A title. Here the personage is spoken of by his title and not by his name, just
aswe say * the Prime Minister, the Chanecelior,” etc.

10 Lit. The prop or support (I'tamid) of the State.

11 Marham, the late. As Sifkhan was dead by the time of this second chak-nameh
he is spoken of as * the late.”

12 The word &JT which generally follows in such documents of the Mcgul times

is not found here, Instead of that, a small space as could contain the wcrd is kept
vacant. Perhaps this is meant to signify, that the word is tocrevercd to Le often rey eated.

13 Aima,ayimma *“Land given asa reward or fa\.'our by thekingat a very low rent,
A flef (when no rent is paid the land is called |J-= Y 14 rrardj. Allodial) ; Charity
lands.” (Steingass).or it may be for Lo s one hundred.

1¢ The words * Kuirej jama * outside (i.e., free of) the assessment (jam’) are not
found in the first chak-nameh.

15 Ashjfr trees. &

16 Ma:Aff (from &% rank, order)ranked in. The words® ‘ranked in the Suba (pro-

vince) of Ahmedabad’ are not found in the first chak-nameh and the original farman.
8o, it seems, that it was latterly, after the 17th year of Jebangir’s reign, when the hrsg
<hak-nameh was made, that Surat was properly placed in the Suld-ship of Abmedalad.
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TRANSLATION.
Gop (ALLARH).
Chak-nimeh for the assistance of the livelihood of

 Mehernoush (one) of the children of Mulla Jamas Parsi
and his (Mehernoush’s) children. According to the farmdn,

1 mansqb, constituted, appointed, substituted.

2 rif‘at, exalted, noble.

3 ma'‘ale, eminences, high places, sublime matters.

4 majmu'ad@r ““a record-keeper one who checks or audits the account of revenue

<ollectors in each district.

5 biswa, the twentieth part of an acre of land q'iu. Inreading the figures, I am
@elped by a Gujarati translation of the chak-némeh.

§ ild, upto, towards.
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«of |His, Majesty, worthy to be obeyed,! and according t6' the
parwdneh of the protector (or giver) of pardons, the gracious?
Nawab Jumlatu-1-Malki® Tatimddu-l-Daulat and Nawab Wa-
zarat-pandh the late Sifkhan,* 18 bigdhs of land (measured)
by gaz (-i ilahi), from the total free land of the said Mulla Jamas,
according® to the Deed of Partition of the said Mehernoush,’
(and)according to the usual practice,—(viz) one share, (i.e., one-
fourth) in the cultivated land of the ryots and threesharesin the
uncultivated land—free of assessment and fit for -cultivation,
together with all trees, from the suburbs of the district of Naosari
in:the sarkar of Surat (which is) ranked in the subak of
Ahmedabad, in the season of kharif taha © koelin the year'
1125 fasali. have been entrusted by Haji Bashir, the Mansub,
(i.e. the appointed officer) of the exhalted and the most
‘eminent?” Mirzd Mahmad Zamin and by the Deséis® and
Majmudars? and Revenue-officers and ryots -and cultivators,
after measuring (the land) according to the details in the
postscript, (i.e., the following details) and settling the Chak, to
the above-named (Mehernoush), so that, no one may be an
intruder and be troublesome in the said land, and the above-
said10 person may, bringing the land under his hold and
possession (and) spending the produce of the said land with
peace of mind, for perpetuity be engaged in praying for the
-constant good fortune (of the King).

The pieces of 18 bigahs.
The First piece, bigahs 9, biswall 12.
Length!? from the East to the West, 61 sticks.
Breadth!® from the South to the North 62 sticks.
(Boundaries.)
‘  The East adjoining a public thoroughfare and the field!*
-of Gokal Birdh.1?

1 Wajibu-l-Iz‘4an. 2 Mustatab.
3 This and the next three words form titles.

¢« We find the name of this officer in the first Chak-nameh of Mullda Jimisp and
Mulla Hoshang.
5 (8sb, cleaving to, joined to.
6 Albiruni’s list of Turkish months, does not give this name. He gave EKuy as
<the name of the 8th month and Taghuk as that of the 10th month. Perhaps the name
Taha Koel of our Chak-nameh is the Taghuk of Alblruni (Chronology p. 83)

7 Lit. protector of eminent persons. If we read the first word as GJ[M m'adn
AGujrati ‘llﬂ"ﬂ ), it may mean protector of spiritual matters, i.e., learned theologian
8 Desiyin, 9 Majmu‘adar.
I" 10 Mumi, above-mentioned and ilaiy above-named. Mumi ilai, above said.
‘11§ g« The 20th part of an acre.

12 Jgb Length. 13 ¢#0,° Breadth.
1¢ ..w_\‘,f An Tndian word for field W d. 15 A5 A3
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The West adjoining the second piece, the property of the
said Mehernoush.

The South, adjoining (the property of) Gokal Birih and
the dabharyeh! of Malek Sharif.

The North. The boundary of this piece is towards the
South, leaving 22 sticks from the old well of Chindji Patel.

The Second piece, bigahs 8, biswa 8.

Length from the East to the West 56 sticks.?

Breadth from the South to the North 60 sticks.

(Boundaries.)

East. Adjoining the first piece of Mehernoush, the said
landholder.

West. (It is) Adjoining the public thoroughfare.

South. The Dibhariyeh of Malik Sharif.

North. Public thoroughfare.3

Written on date 14th of the great month Sha‘aban of the
year 7 of the exhalted Accession.

(Here follow four signatures, three of Parsees and one of a
Hindu who calls himself Majmudar.)

Deséi Manock Homjee. Signed.

Desai Dardb Rustamji. Signed.

Tehmul Rustam Witness.

Mehta Raghnathddss Vandivandass Majmudir. What
is written here is correct.’’

The Parsee signatories of the document were known persons
of the time. ;

Desai Manock Homji. He came to his Desai-ship in 1701
on the death of his father Homejibhai Temulji. He died in
1730. His son Jivanji¢ Manockji also had become famous
at Naosari.

Desai Darab Rustamji also was a known personage of his
times.>

Desai Tehmulji Rustamji (died 1728). He held from the
Delhi Emperor the chodhrait of Naosari and Pérchol. In 1714,
he had purchased from the above Desdi Darab Rustamji his
share of Desai-ship. 1t is said, that, as the people of Naosari
were tired of the misrule of the officers of the Mogul Emperor,
he tried to bring Subedar Pilaji Gaikwad, who ruled at Songad,

3 A Gujarati word. Field of course grass. Vide above.
2 Modern Gujarati %|&).

3 The modern Gujarati i 124|M (A1) is 133 1M, The Gujarat
phrase 2|¥] an|H 1'3{[1 B comes from these Persian words, meaning *it is very false,
the intensity of the falsehood being as great as the width of a public thorughfare,

¢ Parsee Prakash I, pp. 28-50. 5 Ibid pp. 23 and 28.

6 Chodhri was a kind of high police officer.
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1o power at Naosari in 1720. The Nawab of Surat, thereupon
took him and his family prisoners. Piliji Rao GaikwAd releas-
ed tllxem from their prison and gave them high powers under
him.

The Chak nameh bears four seals at the top. The inscrip-
tion on the first big seal on the left runs as follows :

tre Slds gpollpsy ob semm ¢ bl
4.e., Rafiu-d-din Usmani, the servant of the religion of
Mahomad confirms.? 1127% From a copy of this chak-

nameh referred to below, it appears that this personage was
the Qazi of Naosari at that time.

The second small square seal, a little above, and on the
right of the first, bears the name u(ﬁj de¢< Mahmad Zaméin.
He is the officer named above in the chak-nameh.

The third small round seal, below the second and on the
Tight of it, reads %2 #oisJl 7e. servant Bashir. He also
is mentioned above in the chak-nimeh. He was a subordinate
of Mahamad Zamén. It bears a date which seemsto be 1123.

The fourth seal on the extreme right seems to give the
reading as “ Mian Miran.”?

This chak-nimeh of 18 bigahs is spoken of on the last

fold from below in the first original as (o3 <ol » liSa

P e peb S0, el 5o ety 9e Bége

i.e. The Chak-nimeh in the matter of the land in the

district of Chovisi in the matter of the land of Ratnagar
in the name of Mehernosh.

(a) I produce another Persian document for inspection. It is
only a copy of the above-given original Chak-
Two copies of the nimeh of Meher-noush. Itisan authenticated,
Cﬁiﬁé’;ﬁgf&d or, what we may now call, a certified copy.
; It bears the seal of the person who gavethe
copy. The seal reads lere aallglea . o4 csla
i.e., the servant of Religion ... ... .. 1 Jaméalu-d-din
Usmani. Under the seal of this person, we read the words
el Golle &5
4i.e., copy according to the original.
As it is a copy, we find the following writing, somewhat
similar to that of the original, added at the commencement to
show, that it is a copy of the original Chak-nameh.

1 Parsee Prakash I, p. 27.
2 O Shad, confirming. 3 The word is not quite legible.
-4 The word is not legible. Tt may be oldalle
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1= r,é)lf% )‘J; )' ‘_’xl-ﬂé rl:\g E) )’}&! gala E) U(‘). LY.V ')')I/G‘

ST Yy Gegla 51 v s phadl  bad
i.e., copy of the Chak-ndmeh with the seal of Kazi Rafiu-d-din
and of exalted and most eminent! Mirza Mahmad Zamin
and Haji Bashir and with the name of Deséi from the Agreement
of the 14th of the great. month Sh‘abin, year 7 of the
exalted accession of the King; v:z.,

We read on the back of the last fold from the bottom:

the following title : 245413, 454 5, H26025 Al €19
(b) I produce for inspection another copy of the same Chak-
nameh, which is a copy taken from the second copy. Itis a
certified copy of the preceding copy of the Chak-nidmeh. It
gives the wording of the seal of the above copy with additional
words, written in a vertical line on the left, as J& (3:the Ja5
.., a copy accordingto a copy. Then, there is theseal of the
certifying officer on the top, on the left of the above writing.2
Its lines run as follows :—
Sy
g
g»él; f..)li
l..*\‘c ‘)J' d‘:j
. u3 (G
These words, when properly arranged, read.
1Py (Gilde ol 1dads o8l Cyyd o b eals
i.e., The servant of the noble religion, K4zi Fazlu-d-din Oosméni
1286.

In the very beginning of the text of this copy of the:
chak-nameh, we have the following writing, showing, thatit is.
a copy from a copy. ;

8(3\31— “,Jlm 3 ey wgéJl@i) g'éli)f.g b Lo 2
1P prsstea 515 51 (gt ol g i (o2 oy @by oeme 13,0
v ST Yy Geyda 5T v A Bl glad 8
i.e., copy of the Chak-nimeh with the seal of Kazi Rafiu-d-din
and of exalted and most eminent Mirza Mahmad Zamén
and Haji Bashir and with the name of Desai fromthe agree:
ment of the 14th of the great month Sha’aban, year 7 of the
exalted accession of the King, viz. ..

1 If read Ma’ini-pandh, it would mean Protector of spiritual matters, i.c., Theolot

% 1t bears the following title on its last fold from the bottom. .
sy, 2a4RR 4051 4l 12 q B qofl 454 5129 erHIdq
A ARl B3 Gyl 2 dsd 3 B :
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We find, from this Chak-nameh, that all the 18 bigahs
of this chak-nimeh were in the land known as Ratnigar/
Bag or Ratnagar vazifeh (now known as Ratnégar wadi). It is
near the land now known as Kachid-wadi ( 104141 8] ), which
is considered to be one of the fertile parts of the district of
Naosari. As it is situated near the Purné river on which Naosari
stands, the land is occasionally renewed and fertilized by the
new soil brought by the inundations of the river. The Chovisi
village which gives its name to the whole district is about 2
miles from this place. The Jand of Tigreh, referred toin the first
Chak-nameh of Mulla Jamasp, adjoins Chovisi district.

The Ratnigar bdg land is first referred to in fhe boundaries
of the nine pieces that made up 100 bigéhs of the land granted
by Jehangir. Both, a part of the cultivated land (25 bigahs)
and a part of the uncultivated or fallen (uftddeh) land (75
bigahs), were included in this Ratnigar bdg land. The follow-
ing diagrams give us a bird’s eye-view of the boundaries of the
two pieces (vide the chak-nimeh above)!

The piece of 2} bigahs in the cultivated good ground of
Ratnagar Bdg.

N. »
The Well of Chandji Patel, ’

The Kidri of Chandji Patel,
E

The Dahbarieh of Malik
Yusuf.
S.

A
‘ifwgayeg fusweg Jo pog ouy,

1 Chovisi is'the name of a'district still known by that name. A village of that
name now is about two miles from the land in question, which is still in the possession ¢
of the members of the Dordi family who have descended from Mehernosh. ;
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The piece of 16} bigahs in the fallen or uncultivated
( uftideh y¢q ) ground of the Ratnagar Bdyg.

N.
The Well of Chandji Patel.

M
‘furgayeg 1fuvureg jo pRY OUL
The Kidri of Chéndji Patel.
E

The Dahbarieh.
S.

The details of the boundaries show that both the pieces,—
one in the fertile or cultivated ground and the other in the
fallen or uncultivated ground,—stood adjoining each other.
So, the boundaries of the whole ground of the Ratnigar
bdgmay be represented by the same above diagrams.

It seems from the details of the chak-nimeh now under
consideration, that Mehernosh got as his share, well nigh the
whole of the above referred to land of the Ratnigar garden.
The following diagram based on the details of the chak-nimeh
gives us a bird’s eye view of Mehernosh’s land. This diagram
is not supposed to be a very exact® plan. The chak-nimeh
describes it in two pieces, the length of one of which is shorter
than the breadth. As described in the chak-nimeh, the length
runs from East to West. So, I give the diagram in two parts,
marked I and II. The public road is represented by the arrow
heads.
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Well of Chandji Patel. l . )
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Dahakarieh of Malik Sharif. A
S. 9

v

Second document. A Parwanah with the seal of Mahomad

Zaman. f
There is an old document, named on its fold as a parwanah,

-which refers to the 18 bigdhs of land that came to the share of
Mehernosh on partition. It seems, that it was made after
the land was settled by the Chak-nameh.

(‘JK‘O ke UJT &5:‘ 13.5-«: Ji 1

) 31y
yym K syl ad JUklel , Jla eliys ghoals
o< u'),l,uo .50‘,': 908 }‘J LR} Prey) 338, LS)'l)A A odioax
wléalle yle,d S w103y B3l w5 alela do o383l Gy
Glgd , wJyolisleiel el edea Ol Alays g wlsds Ceayx
3530 hgd 4y Ly s ‘:3-}.!: 2! e, E1C-X T tli;; ey lyy
oo pold Kol paa pw y (a0 65550 an o il Gilee
S } ))fw skma prov-L] JSC\B) s Gk )lsJLI Tt sy égy
£ L)[;.‘as L é?l"" )Jiﬂa_‘y l) by e 5 U'é'," Py oaji.yo G‘l; l&,‘J
wyla wifals Silw 3,8 Goel gladid e )l Glie (§yal
¢l£¢)-] G(:og tases Lasd Gﬁ:\g o 5 e l,i‘f e e (o ,Soa')f&f ty
3 QAlai ol iy AL 1 geiae Callee woaw ol Qg e

_u..:)l._; v A ¥0=RJ18 PP ig;ulluiﬂFE .»)/,)\ u’l,::\i‘

1 Zill subhani is a royal title or epithet, meaning the shadow or representative of

God,
2 This is the abbreviated sign of Alld referred to above.
11
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TRANSLATION, .
“ Resting in Paradise. God. The Shadow of God.

Let the present and the future officers of Government of the-
town of Naosari of the Sarkar of Surat know, that (Wheras) about
eighteen bigahs of land, (measured) by the (Ildhil), gaz, have
been fixed as described for the purpose of the help of the liveli-
hood of Mehernosh, (one) of the children of Parsi Mulld Jamés
and his (Mehernosh’s) children, according to the farmén of His.
Majesty whois merciful?and according to the parwanah of Nawab
Jumlatu-1-Mulki Ja’timadu-l-daulat and Nawab Wazarat panih,
the late Sifkhan,3 according to the Deed of Partition of the said
Mehernosh, (and) according to the usual practice, <., one share of
cultivated ryot land and three shares of uncultivated land,
free of assessment (and) fit for cultivation, together with trees,
in the direction of Chovisi (known as) Ratnagar in the above!
kasbeh, it is therefore put down in writing, that the said lands:
may be entrusted in the usual way in the charge and possession.
of the above-named person (Mehernosh) and his children as a sac-
rifice5 over the auspicious heads of the slaves of His Majesty,.
so that spending the (land’s) income upon his wants® he may
pray continually? for the increase of the life and good fortune
for a continuous period. In this matter they (the Government
officers) should exercise no delay or defection. Written on the-
date 22 of Zi’al qaddeh, year 7 of accession.”

The document bears a square seal on the right, a little above
the first line. We read therein the name of the officer as.

w %3 o+=% Mahamad Zaman. On its fold, it bears the word
£33+ (farmén)instead of Yx41q (parwanah.)

There is a certified copy of this Parwanah with the seall
of Kizi Fazlud-din Usméani. The seal bears words below

it saying lely (3slkes JZ je. a copy according to the original,.
The seal itself bears the wording :

1 Instead of the usual word Uf” a space is kept vacaunt. It seems that to-
name God and great men was considered irreverent, .

2 Lit. of manners or mode ("anvan) of compassi on CT mercy.

3 The name Sifkhan seems to be a contraction of Asufkhan,

+ Mastur, described.

5 (30 sacrificing, charity. Farqis head,cf. the Gujarati saying #1241 GYef}

?i’v:}; 5349, The Gujarati ﬂ’)\{lqlqé gives some similar idea. The signification is,.
that the land may be given free, 50 that the donee may remain devo.ted, and pray for the-
kingdom and its officers. Perhaps in the Gujarati word “ql¢{|R4 Wwe have the word.
‘9 in the phrase v4 guzashtan which we find here.

6 Ma-yahtij i,e., what is wanted.

7 Muwazibat, being assiducus, copstant.
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ilede ol dedd Gy L8 e % pola
i.e., servant of the noble religion Kazi Fazalu-d-din Usméani.
This copy bears over a fold the title of the document as
A 2RAA Y ool MRIRA a4 agdl. €A
5, Aol d54.

There is a subsequent certified copy of a copy of the original
parwanah with the following additional words to show that it
IS a copy :i—

T sl Mas o=y rr :Eg)li._‘ PAEIE wbe} SN ype! ,ilj)g

i.c., the Parwdnah with the seal of Mahmad Zamin
from the writing of date 22 Ziu-l-qu‘adeh year7 of accession, viz.,
It bears the seal of Jamélu-d-din Usmani with the words

Jai (@ilke J& 4.e., a copy according to the copy. The seal bears.
the name thus (Sleds wuallJla (26 oLyl g pols
i.e., Theservant of the noble religion Jamél-ud-din Usmani.
The document is wrongly named on its fold by the owner
in pencil as A%& 2z A(Hldl,

Third document. A Document in the matter of a Dispute
about the land of Mehernoush.

It seems that the above Mehernoush had a dispute with
his nephew in the matter of the above 18 bigihs of land. We
have a document which refers to this dispute and in which some
of the known men of Naosari, both Parsees and non-Parsees,
support Mehernoush. Itis a kind of our modern affidavit.
I give below the text and the translation of the document.

Text of the Document appealing for evidence.
&) ale 3 Qadl 2 o 1y3un slglial Ly 0ise Jlym
Gl oo 850 eyl 0 5Lal olls &)y A e
-fgl:./o B ‘.[J{ L-,l,;l.q)’l g)(m}') prot] uf‘.» ),IM (‘J; JJl,M
a3 Akl ages 5 SMal gapead y alia Yl (o8
By 31 5 885 (gilaR AR erlE G S L RE T ¥ ,a5 O
SSGEn Gy ymm S (gmiga Grb 55580 aed 001 e (o lela de

1 Istishhad, taking evidence, summoning witnesses, bringing testimony or proof.

2 Az’af, most weak, helpless.

3 'Ib4d, servant ; devotee, ibadat, service, worship.

« Thisis another way in which the word mull4 is written in this document. We

saw above two forms dx and Y e
8 Jumhur, gathering of people ; populace ; all.

6 Sakanaty pl. of sdken;inhabitants.
7 Mutawattin, inhabitant, resident.



164 ASIATIC PAPERS.

38y SHihw dyle ) (S LS el 8y 350 ekl (Gile ol
835 sab3 3l LLosa aeal 8 gold JEll 36 g ppmis
0155 @ludd 18,8 dilu el Jlga bogd cudyy Ly 8059 A
3389, Y 39000 yped i ,:..5::\..;3} ~lLSa ENOS ) 3}) P g
3o la,8 G yaie , (a3 sty 2oailis Uyle ! rlig %) 95 a0 K
Jlaw 5 Sl 208 G yain ly $y835% i) sabs T Jyemno S
el pilia oyl S g% @y T %530y a2 elal,al
e ‘.U\{ S)JSM e gwl.S 0w raRa) ) ,»liS% 9 Eyei®
-EJ)}‘O 30 ge) ‘sailj; @iy Als, Sow il ‘.)lgy\: Came O
sobee Clyls )y Kile dea I3l pifae 595 w8 @byl dals
$5 3y r2kd )'l .3):'; PVIS L;,\.SJJj e )éi s low w2l Lsi:\,ﬁ-\ BRREY
J=J1 ‘-)Iog*ﬁ a2 53d Q)T sote Al Jale (2! ‘-l-'\-,’ 3y 3% r.i-}e
BN 5394 CH°0 33> LY 69).3, Sl 3 S ))stc Sale r:"))
o M U“:JI @yl xo ¢)f Ulas (2! s aalss 5 Cgo.aﬁ
Wl Jsd 39 Q‘,.& C'J')('("‘:’ &ll) fsen3 ol L AS1y til.bl L.S.'\AN @i

808,80 jKde Lldode , jeale alllois S ale) cal RERGE
sy Wi el ddl ety 2449 4él.

2y 35 W&k wdl.

Uy wRAe dyew wél.
201y s RAUY wdl.

L 2R WUSIEAd AWM.

L Adler UMY |,

L MUY A1 U,

24, A4 HEEY UM,

AL, HAE 4438 Hé).

2. orHAL RAUY vy,

TRANSLATION.

: Mehernosh, a poor servant of God, a son of Adhira
{(i.e., priest) Dirab, of the Parsee Community (one) of the heirs
‘of Adhara Mulld Jimas of the said community, an inhabitant
of the gasaba (town) of Naosari, asks and implores evidence,
from generous Saiyids> and most honoured® Shaikhs,” and from
all the inhabitants and the resident public of the above-said

D DD D P DO Db O

1 Shuraka’, pl. of sharik, partner.

2 hissas.. pf. of hissah, share.

3 hasb, in conformity with, according to, agreeably to.

4 Wasiqat, writing, bond, agreement. ‘
5 Sadat, pl. of Saiyid. 6 Zawi'l-ihtiram, master of honour,
T Mashaikh, pl. of Shaikh.
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town (of Naosari), in this matter, viz., that (there is) a piece ot

land, about 18 Bigahs from the Wazifa (i.e.,the land) of the above-

named Mulld JimAis in the above-said gasaba in the direction

of Chovisi, which (piece) is known as Ratnagar, and which above--
mentioned piece was formerly shared! by this applicant with .
other partners and was undivided.? Till now, all partners.
have, of their own free will and pleasure, given possession of
their shares in this said piece of 18 Bigahs to this applicant (and).
having got done.and given (i.e., transferred) legal3 bonds* of
purchase and release® and Chak-nameh and letter of veri-.
fication® with the seal of ministers” for the said piece of 18 Bi-

gahs, in the name of this applicant, made him possessor and

occupant,® so that, he (the applicant) coming into the posses-

sion of the produce of the said piece of land. may hold himself

responsible’ m the matter of all civil revenues, &c., which may
be due on the land. Accordingly, I have in my hands in

my own name the said bonds and Chak-nameh and verifi-

cations of the minister, about the whole of the said piece (of -
land), and since that long time, properly!® improving!! the

land (and) cultivating it, make it the means of my livelihood..
About all this,1? Manock, the son of the above-mentioned

Darab, this applicant’s (i.e., my) own!? brother, also had given
in writing the bond!4 of the sale of his own share in the said
piece of 18 Bigahs in the name of this applicant, which (bond)-
also I have in my possession.

Now, the heirs of the above-mentioned Manock have, con-
trary to the legal bond of their own father, setting up a claim, .
without cause, turned (themselves) towards putting the appli-
cant to trouble and molestation. Therefore any body, who
has any information about the truth of this affair,13 may, agree-
ably to God, affirm his own testimony under this writing,16 so
that, he may be recompensed by God!” and he may be
thanked by men. 18

1 Mushtargk. 2 Ghair maqs@m.

3  (s€ ™ Shara, legal. ¢ Tamassukat.

NS o o3 1ada wa, release. 6 Tashiha-nameh.

7 Sadur pl. of Sadr. 8 Mustasarraf. 9 Lit. gives questions and answers.

10 Waq’i, completely, properly. i

11 Pardakhtan, to clean, adorn, improve; or it may mean, being wholly engaged in .
working on the land.

12 or, from all those (partners).

13 Haqigi, true, real, own. 14 Tamassuk.
15 ma’gni, signification, sense import. : .
16 Wasiquah, writing, agreement, bond. 17 ’inda’l-lah.

18 Over the last word gardad, there is a letter which is not clear. It may be-
a word like ‘faqt’ to signify that the writing is finished: or with it the last word may
be read gardanad. In this case then, the translation would be, ““ he would make me
recompensed by God and thankful to men.””
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There is one thing in this document which pugzles me. Me-
‘hernoush complains of the conduct of his brother’s children,
saying, that though their father Manock (Mehernosh’s brother)
had settled his share with him, they raised disputes. Now,
we do not find in the family genealogy, Manock as a brother of
Mehernoush. We find one Manock putdown as the son of
Mehernoush. This makes us say, that we must be very careful
in the matter of these genealogies, based on the family ndm-
grahn and the records of priesthood kept at Naosari. At fimes,
mistakes and misunderstandings may arise from the fact of the
custom of adoption. When a person is adopted, his name is
recited in the family-recitals of prayers, as that of a son. At
times, even a brother is adopted. So, in that case, the brother is
-shown as a son. It seems, that here, there may be a similar case.
Manock, though a real brother of Mehernoush, may have been
given to him in adoption. So, his name may appear in
the genealogical tree as that of a son.

Ten persons have signed the document in Gujarati, support-
ing the statement of Mehernoush. I have given above their
signatures in Gujarati. All these Parsees formed a galaxy of
-some of the well known personages of the time at Naosari.

I have pointed out above that the first signatory, Desii Manockji
Homji, who had also signed the Chak-nameh, was a leading
Parsee of his time. The second Desai Kukaji Meherji (1652-
1742) was a great man, who had great influence with both
the Mogul and the Gaikwadi officers. It is said, that the
latter often consulted him in Government affairs. Desai
Khurshedji Temulji + (1688-1779) was a leader of the Naosari
Parsees, who had great influence with the rulers of Naosari and
-who had given a helping hand in some of the old Naosari
charities. Desai Darabji Rustomji is also referred to above,

Darab Pahlan was a known Dastur of Naosari, and the
-author of several Persian writings, and among them, of the
well-known Farzidt-nameh and Kholdseh-i-Din. Nowroji Ker-
saspji was a leading priest of Naosari.! Jamasp Asaji (1697-
1753) was the great Dastur Jamasp Asa, the founder of the
Jamasp Asa family. He was a known Persian scholar. Rutton
Manockji was a known priest, known as Ruttonji Manockji
Antia.? Manock Nowroji also was a known priest of Naosari.?
<Jamshed Rustumji (1701-1760) was the Dastur Jamshedji
Rulstc2)mji Meherji Rana who came to the Dasturship of Naosari
in 1722,

Besides the above Parsee signatories, almost all of whom
are well-known persons of the time, who have put down

1 Parsee Prakash I, pp. 25, 28, 20, 31.
2 Ibid, pp. 25-28, ; 3 Ibid. p.29.




A FARMAN OF EMPEROR JEHANGIR. 167

their signatures under the document, there are a number
of Mahomedan gentlemen who have signed the document in
various positions on the right hand side broad margin of the
document. Some of them have put down their seals.

Of the two seals above the first line of the document, the
one on the left reads.

AT Gale ol ym &l ol o) 3 i1y &l gy o 5% pols

: o lahy
é.e., The seal of Qazi Utbaq Alli, the servant of the religion of
the prophet of God, informed of the science of the Divine order
of God, in Deputy-ship!

Under the seal on the left, there is a line written crosswise,
which reads: d@mw ! @) don, Y3a 301 (S kel 52 < Y
i.e., The fact is, that all the lines in this text are inscribed true
and without doubt.

The second larger seal on the right reads:

A e [ IF] e300 6,8 rali culad oeal 6 o
2.e., The seal of Kazi Ahmad by Deputy-ship or (succession),
the servant of the religion of Mohamad 1139, year.

The third seal reads t1ry (s e aollsles

. t.e., A’'madu-l-din Usméni 1139.
The line under this seal, on its left, reads something like:
Elall b Q3] @ gede
¢.e., The purport of this text is described as what happened.

The fourth seal in the extreme right is not legible. The
line under it in the left is 3l o L&

% e., Witness of what (md) in written within (fi)-

The fifth seal down below on the right reads | (8 S+=0dsu
i.e., Sayad Mahomad 1135. The line under it on the left is
Cwsdly g b ysher o sed2 i the purport of these lines is the
same as the fact.

The other Mahomedan signatories, beginning from the top

on the right hand margin who have put down their signatures
everywhere under different statements of confirmation are
Qadavat Alla.
Shaikh Rasiuddin,
Mursalahuddin.

1 Nayabat, succzession, vice-gerency, Deputy-ship;
seems to be, that he was a Deputy in the Qazi-ship,
the qazi-ship had come to him in sucecession.

2 amr, fact. 3 matn, the text of a book.
4 la rib, undoubted. 3 Sabt, inscribed. .

What is meant by this word
or perhaps itmay mean that
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Abdullah, son of Shaikh Abdul Razih.

Malik Mahomad, son of Malik Ashig.

Nuruddin, son of Shaikh Abdul Wahed.

Mahmad Hanah, son of Saleh Mahmad.

Abdulla Salam, son of Shaikh Abdul Malik.

Faizalla, son of Shaikh Razvanalla.

Shaikh Abdulla. :

Mohamad Amin, son of Shaikh Mansen.

Saiyad Ahmad.

Sayid Aa’zin, son of Sayid Nuralla.

Sayid Surajuddin, son of Sayid Jaafar.

Shaikh Jinatallah (or perhaps Hasoballd), son of Shaikh.
Abdul-latif.

Sayad Hamad, son of Sayid Mohamad.

Shaikh Amuruddin, son of Qazi Refi-u-ddin.

Shaikh Abdul-latif, son of Shaikh Rasid.

Mohamad-Zaz, son of Abdul-latif.

Sayid Arif, son of Sayid Mahomad.

Khwajeh Ahmad, son of Khwajeh Mahamad.

Almost all of these 23 sigratories have begun with the word
Shahid, ?.e., witness.

The document itself bears no date. Three of the seals of
the Mahomedan signatories have dates. Two bear the date 1139.
A third seal, the last of the five, bears the date as 1135. These
seals bear the dates of the time when they were made.

From the dates of the document, it appears certain that the
dispute arose after the above Chak-nameh in favour of
Mehernoush was made and before the Hijri year 1135.

FOURTH DOCUMENT, A RECEIPT REFERRING TO THE
LEASE OF THE LAND OF MEHERNOUSH.

The following is the text and translation of a document
which says that Mehernoush had leased a part of the land of
Mulla Jamasp which fell to his share for cultivation for a period
of three years. In this document, which is a copy, not the ori-
ginal, he acknowledges receipt of the money and declares that
the use of the property has come back to him. The receipt
bears the seal of a Government officer. The document bears
on its fold the Gujarati word 32|31 Pers. osw, Rasid,
English Receipt. This document, like many of the preceding
documents, bears, at the top in the centre of the leaf, the word
A la-hu, ie., to Him. It seemsto be another and that ashorter
form of &U1
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A J&i

kel Syl o)y (paige Sie KT Libe5 (ol 31 2y
3 e B339 gl 5 eelsy (.iia_.zc ol u‘)l"‘Jj Paad (45 L
bl o @ipre wlola Ao esld MuB, el 5T,

! ‘.o),T Sad el 8N Ho a8l Jgey Al e Olea
ool ol K Jla LI 5 ol 83,0 sk Giyki oS sia
oyl PA sl gilL\J!gal._f. e 1 -Eg)lilt

TRANSLATION.

The object of writing this is this:

I, who am Mehernoush, the son of Dirib Adhéaroo, inhabit-
ant of the town of Naosari, make declaration to this effect, that
I have received a sum of Rupees nineteen and annas two, in
the matter of the property of the share from Mulla Jamasp,
through Behram Aspu, Parsee, for the account of three years,
and I have brought it (i.e., the property) in my charge and
possession. These few words are written by way of agreement
(sanad), so that, it (the property) may come again (lit. secondly)!
in (my) use.

Written on date 14 of the month of Jamadu-l-sani, year
38 of accession to the throne.

The original of this document had a seal which the present
copy gives as o = &).:n r‘;l.& ‘-’3[.3: ,_.,ga!l)l.yé
i.e., Ziar-u-ddin? Usméni, the servant of the religionof Mohom-
ed. Confirmed.

Behram Aspur, referred to in the document was Behram-
Aspu-Peshitan-Chanda whose family held the Talati-ship of the
Parchol parganah.’ It was in 1610 A.D. that the Taldti-ship
was first given to his grandfather Peshotan Chandd. The do-
cument bears the date 38 Jalusi. The Jalusi yearis of the acces-
sion of Shah Alum, who came to throne in 1118 Hijri (1707-8
A.D.). So, the 38th year of his reign is 1156 Hijri corresponding
to 1743-44.

(@) The photo-lithos of the farman, ~(b) Mehernoush’s
chak-nimeh and (c) his appeal (savdl) to the leading men are
appended herewith.

1 Arab, Saniyan, secondly, in the second place.
2 The name may be Menaru-d-din.
3 Parsee Prakash 1861,





